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Katameros Readings for the First Sunday of Amshir 

 المبارك أمشيرشهر من الأحد الأول قراءات قطمارس 

}houi] `nKuriaky `mPi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزامير من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=a@ =^> =e Psalm 82: 8, 6 5 ،6 :81 مورمز 

 Twnk Vnou] mahap è̀pkahi@ je 

ǹ;ok e;near`klyronomin ǹ̀qryi qen 

nie;noc tyrou@ `anok aijoc je 

ǹ;wten hannou]@ ouoh hansyri ̀nte 

pet[oci tyrou. Allyloui`a. 

 Arise, O God, judge the 

earth; for You shall inherit 

all nations. I said, You are 

gods, and all of you are 

children of the Most High. 

Alleluia. 

قمُْ يا اللهُ ودِنْ الأرضَ، لأنَّكَ أنتَ 

ترَِثُ في جميعِ الأمَُمِ. أنا قلُْتُ إنَّكُمْ 

ِ كُلُّكُمْ   .هلليلويا .آلِهَةٌ، وبنَوُ العلَي 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ ==i=e - =k=a John 6: 15 - 21  21 - 15: 6يوحنا 
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Iycouc de `etafnau je cerwou] `eì 

èholmef `eaif `nouro@ aferàna,wrin 

hijen pitwou ǹ;of `mmauatf. 

Therefore, when Jesus 

perceived that they were 

about to come and take Him 

by force to make Him king, 

He departed again to the 

mountain by Himself alone. 

ا يسَُوعُ فإَِذْ عَلِمَ أنََّهُمْ مُزْمِعوُنَ  وَأمََّ

 يخَْتطَِفوُهُ لِيجَْعلَوُهُ مَلِكا  أنَْ يأَتْوُا وَ 

 إِلىَ الْجَبلَِ وَحْدَهُ. انْصَرَفَ أيَْضا  

Eta rouhi de swpi au`i `e`qryi 

`ev̀iom `nje nefma;ytyc. 

Now, when evening 

came, His disciples went 

down to the sea, 

ا كَانَ الْمَسَاءُ نزََلَ تلامَِيذهُُ إِلىَ  وَلمََّ

 الْبحَْرِ.

Ouoh `etauàlyi `èpjoi au`i `emyr 

è̀viom `eKavarnaoum@ ouoh ne `a 

t̀,emc hydy swpi pe@ ouoh ne 

`mpatef`i harwou `nje Iycouc. 

got into the boat, and 

went over the sea toward 

Capernaum. And it was 

already dark, and Jesus had 

not come to them. 

فدََخَلوُا السَّفِينةََ وَكَانوُا يذَْهَبوُنَ 

. الْبحَْرِ إِلىَ كَفْرِناَحُومَ  إِلىَ عَبْرِ 

 وَكَانَ الظ لامَُ قدَْ أقَْبلََ وَلمَْ يكَُنْ 

 يسَُوعُ قدَْ أتَىَ إِليَْهِمْ.

Viom de nafnyou `nnehci pe@ 

efnifi `nje ounis] `n;you. 

Then the sea arose 

because a great wind was 

blowing. 

ةٍ وَهَاجَ الْبحَْرُ مِنْ رِيحٍ عَظِيمَ 

.  تهَُبُّ

Etauouei oun `ebol nau jout `tiou 

`ǹctadion ie map aunau `eIycouc 

efmosi hijen `viom ouoh efqwnt 

`mmof `epijoi ouoh auerho]. 

So when they had 

rowed about three or four 

miles, they saw Jesus 

walking on the sea and 

drawing near the boat; and 

they were afraid 

ا كَانوُا قدَْ جَذَّفوُا نحَْوَ خَمْسٍ  فلَمََّ

وَعِشْرِينَ أوَْ ثلاثَِينَ غَلْوَة  نظََرُوا 

ا  بيسَُوعَ مَاشِيا  عَلىَ الْبحَْرِ مُقْترَِ 

 مِنَ السَّفِينةَِ فخََافوُا.

N;of de pejaf nwou je `anok pe 

`mpererho]. 

But He said to them, “It 

is I; do not be afraid.” 
 «.أنَاَ هُوَ لاَ تخََافوُا»مْ: فقَاَلَ لهَُ 

Nauouws oun pe `etalof nemwou 

`epijoi ouoh catotf à pijoi `i `epi,̀ro 

`epikahi `enaunase `erof. 

Then they willingly 

received Him into the boat, 

and immediately the boat 

was at the land where they 

were going. 

فرََضُوا أنَْ يقَْبلَوُهُ فيِ السَّفِينةَِ. 

وَلِلْوَقْتِ صَارَتِ السَّفِينةَُ إِلىَ 

 ي كَانوُا ذاَهِبِينَ إِليَْهَا.الأرَْضِ الَّتِ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ ==p=a> =r=e Psalm 119: 105, 135 105، 81 :118 مورمز 

 Ouqybc `nna[alauj pe peknomoc@ 

ouoh ououwini pe `nnamwit@ mare 

pekho erouwini è`hryi `ejen pekbwk@ 

ouoh nekme;myi ma`tcaboi èrwou. 

Allyloui`a. 

 Your law is a lamp to 

my feet and a light to my 

path. Make Your face shine 

upon Your servant, and 

teach me Your statutes. 

Alleluia. 

سِرَاجٌ لِرِجْلِيَّ هو ناَموسكَ ونوُرٌ 

لي. فليضُئْ وجهُكَ على يلِسُبِ 

 .هلليلويا .عبدِكَ، وعل ِمْنيِ حقوقكََ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =y@ ==n=a - =n=; John 8: 51 - 59  59 - 51: 8يوحنا 

Amyn@ `amyn@ ]jw `mmoc nwten@ 

je `eswp àresan ouai `areh `epacaji 

`nnefnau è`vmou sa `eneh. 

Verily, verily, I say to 

you, if anyone keeps My 

word, he shall never see 

death.” 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنِْ كَانَ أحََدٌ 

فلَنَْ يرََى الْمَوْتَ إِلىَ  يحَْفظَُ كلامَِي

 الأبَدَِ.

Peje niIoudai naf@ je ]nou an`emi@ 

je ouon oudemwn nemak@ Abraam 

afmou nem nike`provytyc@ ouoh `n;ok 

Then the Jews said to 

Him, “Now we know that 

You have a demon! 

Abraham is dead, and the 

prophets; and You say, ‘If 

فقَاَلَ لهَُ الْيهَُودُ: الآنَ عَلِمْناَ أنََّ بكَِ 

لأنَْبِياَءُ شَيْطَانا . قدَْ مَاتَ إِبْرَاهِيمُ وَا

وَأنَْتَ تقَوُلُ: إنِْ كَانَ أحََدٌ يحَْفظَُ 

 كلامَِي فلَنَْ يذَوُقَ الْمَوْتَ إِلىَ الأبَدَِ.
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`kjw `mmoc je vye;na `areh `epacaji 

`nnefjem]pi `m`vmou sa `eneh. 

anyone keeps My word he 

shall never taste death.’ 

My `n;ok ounis] `n;ok `epeniwt 

Abraam vy`etafmou@ nem nike 

p̀rovytyc aumou@ akìri `mmok `nnim. 

Are You greater than our 

father Abraham, who is 

dead? And the prophets are 

dead. Whom do You make 

Yourself out to be?” 

ألَعَلََّكَ أعَْظَمُ مِنْ أبَِيناَ إِبْرَاهِيمَ الَّذِي 

مَاتَ وَالأنَْبِياَءُ مَاتوُا. مَنْ تجَْعلَُ 

 نفَْسَكَ.

Af̀erouẁ `nje Iycouc efjw `mmoc 

je `eswp Anok aisan]`wou nyi 

`mmauat pa`wou `hli an pe@ `fsop `nje 

Paiwt e;na]ẁou nyi@ vy `n;wten 

ètetenjw `mmoc je Petennou] pe. 

Jesus answered, “If I 

honor Myself, My honor is 

nothing. It is My Father 

who honors Me, of whom 

you say that He is your 

God. 

دُ  نفَْسِي أجََابَ يسَُوعُ: إنِْ كُنْتُ أمَُجِ 

فلَيَْسَ مَجْدِي شَيْئا . أبَيِ هُوَ الَّذِي 

دُنيِ الَّذِي تقَوُلوُنَ أنَْتمُْ إِنَّهُ  يمَُجِ 

 إِلهَُكُمْ.

Ouoh `mpetencouwnf@ Anok de 

]cwoun `mmof@ ouoh `eswp de 

aisanjoc je ]cwoun `mmof an 

ei`eswpi ei`oni `mmwten `ncame;nouj@ 

alla ]cwoun `mmof ouoh pefcaji 

]àreh `erof. 

Yet you have not known 

Him, but I know Him. And 

if I say, ‘I do not know 

Him,’ I shall be a liar like 

you; but I do know Him and 

keep His word.” 

ا أنَاَ فأَعَْرِفهُُ.  وَلسَْتمُْ تعَْرِفوُنهَُ. وَأمََّ

عْرِفهُُ أكَُونُ وَإنِْ قلُْتُ إِنِ ي لسَْتُ أَ 

مِثلْكَُمْ كَاذِبا  لكَِنِ ي أعَْرِفهُُ وَأحَْفظَُ 

 .قوَْلهَُ 

Abraam peteniwt naf;elyl pe 

efouws `enau èou`ehoou `ntyi ouoh 

afnau afrasi. 

Your father Abraham 

rejoiced to see My day, and 

he saw it and was glad.” 

تهََلَّلَ بِأنَْ يرََى أبَوُكُمْ إِبْرَاهِيمُ 

 يوَْمِي فرََأىَ وَفرَِحَ.

Peje niIoudai naf@ je `mpateker 

tebi `nrompi ouoh aknau `eAbraam. 

Then the Jews said to 

Him, “You are not yet fifty 

years old, and have You 

seen Abraham?” 

فقَاَلَ لهَُ الْيهَُودُ: ليَْسَ لكََ خَمْسُونَ 

 ة  بعَْدُ أفَرََأيَْتَ إِبْرَاهِيمَ.سَنَ 

Peje Iycouc nwou je `amyn `amyn 

]jw `mmoc nwten je `mpate Abraam 

Swpi Anok Pe@ 

Jesus said to them, 

“Verily, verily, I say to you, 

before Abraham was, I 

AM.” 

قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

قبَْلَ أنَْ يكَُونَ إِبْرَاهِيمُ أنَاَ لكَُمْ: 

 كَائنٌِ.

Auel `wni oun `nje niIoudai hina 

`ncehioùi `ejwf@ Iycouc de af,opf 

ouoh afì `ebol qen piervei ouoh 

Then they took up stones 

to throw at Him; but Jesus 

hid Himself and went out of 

the temple, going through 

ا  فرََفعَوُا حِجَارَة  لِيرَْجُمُوهُ. أمََّ

يسَُوعُ فاَخْتفَىَ وَخَرَجَ مِنَ الْهَيْكَلِ 

 .مُجْتاَزا  فيِ وَسْطِهِمْ وَمَضَى هَكَذاَ
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afcini@ nafmosi pe qen toumy] ouoh 

nafcini`wou `mpairy]. 

the midst of them, and so 

passed by. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==e@ =i=a - ^@ =i=a 1 Corinthians 5: 11 - 6: 11 1 11: 6 - 11: 5 كورنثوس 

}nou de ai`cqai nwten 

`es̀temmoujt nemwou èswp `eouon 

ouai eu]ran `erof je con `eoupornoc 

pe ie ouref[i`njonc ie ourefsamse 

`idwlon ie ourefhwous ie ouref;iqi ie 

ourefhwlem vai `mpairy] oude 

`mperer`svyr `nouwm nemaf. 

But now I have written 

to you not to keep company 

with anyone named a 

brother, who is sexually 

immoral, or covetous, or an 

idolater, or a reviler, or a 

drunkard, or an extortioner, 

not even to eat with such a 

person. 

: إنِْ كَانَ ا الآنَ فكََتبَْتُ إِليَْكُمْ وَأمََّ 

اعا  أوَْ  أحََدٌ مَدْعُوٌّ أخَا   زَانِيا  أوَْ طَمَّ

أوَْ سِكِ يرا  أوَْ عَابدَِ وَثنٍَ أوَْ شَتَّاما  

خَاطِفا  أنَْ لاَ تخَُالِطُوا وَلاَ تؤَُاكِلوُا 

 .مِثلَْ هَذاَ

Er ou gar nyi `e]hap `enyètcabol@ 

nyètcaqoun `n;wten mahap `erwou. 

For what have I to do 

with judging those also who 

are outside? Do you not 

judge those who are inside? 

لأنََّهُ مَاذاَ لِي أنَْ أدَِينَ الَّذِينَ مِنْ 

ألَسَْتمُْ أنَْتمُْ تدَِينوُنَ الَّذِينَ  ؟خَارِجٍ 

 .مِنْ دَاخِلٍ 

Ny`etcabol de Vnou] efè]hap 

`erwou@ `aliou`i `mpipethwou `ebol qen 

 But those who are 

outside God judges. 

Therefore, “put away from 

 ُ ا الَّذِينَ مِنْ خَارِجٍ فاَللََّّ  يدَِينهُُمْ.أمََّ

 .فاَعْزِلوُا الْخَبيِثَ مِنْ بيَْنكُِمْ 
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;ynou. 
yourselves the evil person.” 

Ouon ouai naertolman qen ;ynou 

`eouontef ouhwb outwf nem pef`svyr 

è[ihap hi niref[i`njonc ouoh hi 

niàgioc an. 

Dare any of you, having 

a matter against another, go 

to law before the 

unrighteous, and not before 

the saints? 

أيَتَجََاسَرُ مِنْكُمْ أحََدٌ لهَُ دَعْوَى عَلىَ 

آخَرَ أنَْ يحَُاكَمَ عِنْدَ الظَّالِمِينَ 

 الْقِدِ يسِينَ؟وَليَْسَ عِنْدَ 

San teten`emi an je niàgioc 

e;na]hap `epikocmoc ouoh icje 

pikocmoc euna]hap `erof qen ;ynou 

naretenm̀`psa an je `nhankouji 

m̀maǹ]hap. 

Do you not know that 

the saints will judge the 

world? And if the world will 

be judged by you, are you 

unworthy to judge the 

smallest matters? 

ألَسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ الْقِدِ يسِينَ 

فإَِنْ كَانَ الْعاَلمَُ  الْعاَلمََ؟سَيدَِينوُنَ 

يدَُانُ بكُِمْ أفَأَنَْتمُْ غَيْرُ مُسْتأَهِْلِينَ 

غْرَى؟لِلْمَحَاكِمِ   الصُّ

Ntetenèmi an je enna]hap 

èhanaggeloc myti ge hanh̀byoùi `nte 

paibioc. 

Do you not know that 

we shall judge angels? How 

much more, things that 

pertain to this life? 

 ة ؟مَلائَكَِ ألَسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّناَ سَندَِينُ 

 الْحَياَةِ!فبَِالأوَْلىَ أمُُورَ هَذِهِ 

Eswp men oun `eouon ǹtwten 

`mmau `nhanman]hap `nte paibioc 

nyètsys qen ]ek`klyci`a nai 

ma`themcwou. 

If then you have 

judgments concerning 

things pertaining to this life, 

do you appoint those who 

are least esteemed by the 

church to judge? I say this 

to your shame. 

فإَِنْ كَانَ لكَُمْ مَحَاكِمُ فيِ أمُُورِ هَذِهِ 

 َ جْلِسُوا الْمُحْتقَرَِينَ فيِ الْحَياَةِ فأَ

 قضَُاة !الْكَنِيسَةِ 

Eijw `mmoc eùjviò nwten pairy] 

`mmon `hli `ncabe qen ;ynou `eouon 

s̀jom `mmof `eerdi`a`krinin oute 

pefcon. 

Is it so, that there is not 

a wise man among you, not 

even one, who will be able 

to judge between his 

brethren? 

أهََكَذاَ ليَْسَ بيَْنكَُمْ  أقَوُلُ.لِتخَْجِيلِكُمْ 

حَكِيمٌ وَلاَ وَاحِدٌ يقَْدِرُ أنَْ يقَْضِيَ 

 إِخْوَتهِِ؟بيَْنَ 

Alla oucon nem oucon ef[ihap 

ouoh vai hi nia;nah]. 

But brother goes to law 

against brother, and that 

before unbelievers! 

لكَِنَّ الأخََ يحَُاكِمُ الأخََ وَذلَِكَ عِنْدَ 

 .غَيْرِ الْمُؤْمِنِينَ 

Hydy men holwc ou;ebi`o nwten 

pe je ouonteten hap `mmau outwten 

nem netenèryou@ e;beou mallon ce[i 

Now therefore, it is 

already an utter failure for 

you that you go to law 

against one another. Why do 

you not rather accept 

wrong? Why do you not 

 عِنْدَكُمْ لأنََّ  فاَلآنَ فِيكُمْ عَيْبٌ مُطْلقَا  

مُحَاكَمَاتٍ بعَْضِكُمْ مَعَ بعَْضٍ. لِمَاذاَ 

؟ِ لِمَاذاَ لاَ  لاَ تظُْلمَُونَ بِالْحَرِي 

؟ِ  تسُْلبَوُنَ بِالْحَرِي 
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`mmwten `njonc an@ e;be ou mallon 

cefwji `mmwten an. 

rather let yourselves be 

cheated? 

Alla `n;wten et[i`njonc ouoh 

etfwji ouoh vai `nneten`cnyou. 

No, you yourselves do 

wrong and cheat, and you 

do these things to your 

brethren! 

لكَِنْ أنَْتمُْ تظَْلِمُونَ وَتسَْلبُوُنَ وَذلَِكَ 

 .لِلِإخْوَةِ 

 

San teten`emi an je 

niref[i`njonc ]metouro `nte Vnou] 

cenaer`klyronomin `mmoc an@ 

`mpercwrem je oude pornoc oude 

refsamse `idwlon oude nwik oude 

malakoc oude refenkot nem hwout. 

Do you not know that 

the unrighteous will not 

inherit the kingdom of God? 

Do not be deceived. Neither 

fornicators, nor idolaters, 

nor adulterers, nor 

homosexuals, nor 

sodomites, 

أمَْ لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ الظَّالِمِينَ لاَ 

 تضَِلُّوا! لاَ يرَِثوُنَ مَلكَُوتَ الله؟ِ لاَ 

زُناَةٌ وَلاَ عَبدََةُ أوَْثاَنٍ وَلاَ فاَسِقوُنَ 

 .وَلاَ مَأبْوُنوُنَ وَلاَ مُضَاجِعوُ ذكُُورٍ 

 

Oude ref[iouì oude ref[i`njonc 

oude ref;iqi oude ref]sws oude 

refhwlem ]metouro `nte Vnou] 

cenaer`klyronomin `mmoc an. 

nor thieves, nor 

covetous, nor drunkards, nor 

revilers, nor extortioners 

will inherit the kingdom of 

God. 

اعُونَ وَلاَ  وَلاَ سَارِقوُنَ وَلاَ طَمَّ

يرُونَ وَلاَ شَتَّامُونَ وَلاَ  سِك ِ

 .خَاطِفوُنَ يرَِثوُنَ مَلكَُوتَ اللهِ 

Ketauta ne `n;wten hanouon pe 

alla aujekem ;ynou@ alla autoube 

;ynou@ alla au;̀mai`e ;ynou qen 

Vran `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

qen Pi`pneuma `nte Pennou]. 

And such were some of 

you. But you were washed, 

but you were sanctified, but 

you were justified in the 

name of the Lord Jesus and 

by the Spirit of our God. 

وَهَكَذاَ كَانَ أنُاَسٌ مِنْكُمْ. لكَِنِ 

رْتمُْ  اغْتسََلْتمُْ بلَْ تقَدََّسْتمُْ بلَْ تبَرََّ

ِ يسَُوعَ وَبِرُوحِ إِ  ب   لهَِناَ.بِاسْمِ الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pic̀nau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الثانية،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.
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=b Petroc =g@ =i=d - =i=y 2 Peter 3: 14 - 18 2  18 - 14: 3بطرس 

E;be vai namenra] encomc `ebol 

qa`thy `nnai@ iyc `nten;ynou e;roujem 

;ynou ̀eretenoi `nata[ni nemaf ouoh 

`nat;wleb `mpef`m;o `n`qryi qen 

ouhiryny. 

Therefore, beloved, 

looking forward to these 

things, be diligent to be 

found by Him in peace, 

without spot and blameless. 

إذِْ أنَْتمُْ  الأحَِبَّاءُ،لِذلَِكَ أيَُّهَا 

مُنْتظَِرُونَ هَذِهِ، اجْتهَِدُوا لِتوُجَدُوا 

عِنْدَهُ بلِاَ دَنسٍَ وَلاَ عَيْبٍ، فيِ 

 سَلامٍَ.

Ouoh ]metref`wou `nhyt `nte 

Pen[oic opc `erwten èououjai@ kata 

`vry] hwf `mpenàgapytoc `ncon 

Pauloc@ kata ]covi`a etautyic naf 

af`cqai nwten. 

And consider that the 

longsuffering of our Lord is 

salvation; as also our 

beloved brother Paul, 

according to the wisdom 

given to him, has written to 

you, 

وَاحْسِبوُا أنَاَةَ رَبِ ناَ خَلاصَا ، كَمَا 

كَتبََ إِليَْكُمْ أخَُوناَ الْحَبيِبُ بوُلسُُ 

 الْحِكْمَةِ الْمُعْطَاةِ لهَُ. أيَْضا  بِحَسَبِ 

M`vry] on `ete `n`qryi qen 

nef̀epictoly tyrou afcaji `n`qryi 

ǹqytou e;be nai@ nai ète hanouon 

`nqytou@ mokh `ǹemi `erwou@ nai `ete 

sare niathyt nem ny`ete 

`ncetajryout an erc̀`trebloin `mmwou 

`m`vry] `m`pcepi `nnikègravy 

ètounacokou kata nou`akw 

`mmauàtou. 

as also in all his 

epistles, speaking in them 

of these things, in which are 

some things hard to 

understand, which untaught 

and unstable people twist to 

their own destruction, as 

they do also the rest of the 

Scriptures. 

سَائلِِ كُلِ هَا أيَْضا ،  كَمَا فيِ الرَّ

مُتكََلِ ما  فِيهَا عَنْ هَذِهِ الأمُُورِ، الَّتيِ 

فهَُ   افِيهَا أشَْياَءُ عَسِرَةُ الْفهَْمِ، يحَُرِ 

غَيْرُ الْعلُمََاءِ وَغَيْرُ الثَّابِتِينَ كَباَقيِ 

 يْضا ، لِهَلاكَِ أنَْفسُِهِمْ.الْكُتبُِ أَ 

N;wten oun na`cnyou 

`eretenersorp `ncwoun@ `areh `erwten 

hina mypwc `ntetencwrem qen 

`t`plany `nte niathyt@ ouoh 

`ntetenhei `ebol qen petentajro 

`mmin `mmwten. 

 

You therefore, beloved, 

since you know this 

beforehand, beware lest you 

also fall from your own 

steadfastness, being led 

away with the error of the 

wicked; 

فأَنَْتمُْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ إذِْ قدَْ سَبقَْتمُْ 

تنَْقاَدُوا فعَرََفْتمُُ، احْترَِسُوا مِنْ أنَْ 

وا مِنْ بضَِلالَِ الأرَْدِياَءِ فتَسَْقطُُ 

 ثبَاَتكُِمْ.
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Aiai de `nq̀ryi qen pi`hmot nem 

`pcouen Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ vyète vwf pe 

piẁou icjen ]nou nem sa èneh `nte 

nièneh. Amyn. 

but grow in the grace 

and knowledge of our Lord 

and Savior Jesus Christ. To 

Him be the glory both now 

and forever. Amen. 

وَلكَِنِ انْمُوا فيِ النِ عْمَةِ وَفيِ مَعْرِفةَِ 

رَبِ ناَ وَمُخَلِ صِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ. لهَُ 

الْمَجْدُ الآنَ وَإِلىَ يوَْمِ الدَّهْرِ. 

 آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =;@ =g - =; Acts 9: 3 - 9 9 - 3: 9عمال أ 

Etafmosi de acswpi `etafqwnt 

èDamackoc `nouho] qen ouho] 

af`erou`wini `e`hryi `ejwf `nje ouwini 

`ebol qen `tve. 

As he journeyed he 

came near Damascus, and 

suddenly a light shone 

around him from heaven. 

وَفيِ ذهََابهِِ حَدَثَ أنََّهُ اقْترََبَ إلِىَ 

دِمَشْقَ فبَغَْتةَ  أبَْرَقَ حَوْلهَُ نوُرٌ مِنَ 

 السَّمَاءِ.

Ouoh `etafhei hijen pikahi 

afcwtem `eouc̀my ecjw `mmoc naf je 

Caoul Caoul `aqok ek[oji `ncwi. 

Then he fell to the 

ground, and heard a voice 

saying to him, “Saul, Saul, 

why are you persecuting 

Me?” 

فسََقطََ عَلىَ الأرَْضِ وَسَمِعَ صَوْتا  

شَاوُلُ لِمَاذاَ لُ قاَئلِا  لهَُ: شَاوُ 

 تضَْطَهِدُنيِ.

Pejaf de je `n;ok nim P[oic@ 

ǹ;of de pejaf naf je Anok pe 

Iycouc vy `n;ok `etek[oji `ncwf. 

And he said, “Who are 

You, Lord?” Then the Lord 

said, “I am Jesus, whom 

you are persecuting. It is 

hard for you to kick against 

the goads.” 

فسََألَهَُ: مَنْ أنَْتَ ياَ سَي دُِ؟ فقَاَلَ 

: أنَاَ يسَُوعُ الَّذِي أنَْتَ  بُّ الرَّ

تضَْطَهِدُهُ. صَعْبٌ عَليَْكَ أنَْ ترَْفسَُ 

 مَناَخِسَ.
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Alla twnk masenak `e`hryi 

è]polic ouoh eu`ecaji nemak 

`mpet`cse `ntekaif. 

So he, trembling and 

astonished, said, “Lord, 

what do You want me to 

do?” Then the Lord said to 

him, “Arise and go into the 

city, and you will be told 

what you must do.” 

فسََألََ وَهُوَ مُرْتعَِدٌ وَمُتحََي ِرٌ: ياَ رَبُّ 

: مَاذاَ ترُِيدُ أنَْ أفَْعلََ؟ فقََ  بُّ الَ لهَُ الرَّ

مَاذاَ قمُ وَادْخُلِ الْمَدِينةََ فيَقُاَلَ لكََ 

 ينَْبغَِي أنَْ تفَْعلََ.

Nirwmi de `ete naumosi nemaf pe 

nau`ohi `eratou eutomt eucwtem men 

`e]`cmy@ `enaunau de `e`hli an pe. 

And the men who 

journeyed with him stood 

speechless, hearing a voice 

but seeing no one. 

جَالُ الْمُسَافِرُونَ مَعهَُ  ا الر ِ وَأمََّ

تَ وْ فوََقفَوُا صَامِتيِنَ يسَْمَعوُنَ الصَّ 

 وَلاَ ينَْظُرُونَ أحََدا .

Etaftwnf de `nje Cauloc `ebol 

hijen `pkahi nauouyn men pe `nje 

nefbal@ nafnau de `e`hli an pe@ 

aùamahi de `ntefjij auolf `e`hryi 

`eDamackoc. 

Then Saul arose from 

the ground, and when his 

eyes were opened he saw no 

one. But they led him by the 

hand and brought him into 

Damascus. 

فنَهََضَ شَاوُلُ عَنِ الأرَْضِ وَكَانَ 

ا  دوَهُوَ مَفْتوُحُ الْعيَْنيَْنِ لاَ يبُْصِرُ أحََ 

 وَأدَْخَلوُهُ إِلىَ دِمَشْقَ. فاَقْتاَدُوهُ بِيدَِهِ 

Ouoh afer-somt `n`ehoou m̀mau 

`ǹfnau `mbol an@ `mpefouwm oude 

`mpefcw. 

And he was three days 

without sight, and neither 

ate nor drank. 

لْ لمَْ يأَكُْ وَكَانَ ثلَاثَةََ أيََّامٍ لاَ يبُْصِرُ فَ 

 وَلمَْ يشَْرَبْ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تنمو وتعتز لم تزل كلمة الرب 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ =e> =g 
Psalms 96: 6, 4 3 ،5 :95 مزمور 
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Ououwnh èbol nem oucai`e ce,y 

`mpef`m;o@ outoubo nem ounis] 

`mmetcai`e etqen pe;ouab `ntaf@ je 

ounis] pe P[oic ouoh `fc̀marwout 

èmasw@ `foi `nho] `ejen ninou] tyrou. 

Allyloui`a. 

Honor and majesty are 

before Him. Strength and 

beauty are in His sanctuary. 

For the Lord is great and 

greatly to be praised. He is 

to be feared above all gods. 

Alleluia. 

الاعترافُ والبهَاءُ قدَُّامَهُ. الطُّهرُ 

والجَلالُ العظَيمُ في قدُْسِهِ. لأنَّ 

ومَهوبٌ  الربَّ عَظيمٌ ومُسبَّحٌ جدا .

 .هلليلويا .على كُل ِ الآلِهَةِ 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ ==k=b - =k=z John 6: 22 - 27  27 - 22: 6يوحنا 

Epefrac] de pimys `enaf`ohi 

`eratf himyr `m`viom aunau je `mmon 

kejoi `mmau `ebyl `eouai@ ouoh je `mpe 

Iycouc `alyi `epijoi nem nefma;ytyc 

alla nefma;ytyc ne `etausenwou 

`mmauatou. 

On the following day, 

when the people who were 

standing on the other side of 

the sea saw that there was 

no other boat there, except 

that one which His disciples 

had entered, and that Jesus 

had not entered the boat 

with His disciples, but His 

disciples had gone away 

alone. 

ا رَأىَ الْجَمْعُ الَّذِينَ  وَفيِ الْغدَِ لمََّ

كَانوُا وَاقفِِينَ فيِ عَبْرِ الْبحَْرِ أنََّهُ لمَْ 

تكَُنْ هُناَكَ سَفِينةٌَ أخُْرَى سِوَى 

وَاحِدَةٍ وَهِيَ تلِْكَ الَّتيِ دَخَلهََا 

تلامَِيذهُُ وَأنََّ يسَُوعَ لمَْ يدَْخُلِ 

مَضَى سَّفِينةََ مَعَ تلامَِيذِهِ بلَْ ال

 تلامَِيذهُُ وَحْدَهُمْ.

Auì `nje hanke `ejyou `ebol qen 

Tiberiàdoc qaten pima `etauouwm 

`mpiwik `mmof ètafsep̀hmot `e`hryi 

`ejwf `nje P[oic. 

However, other boats 

came from Tiberias, near 

the place where they ate 

bread after the Lord had 

given thanks. 

غَيْرَ أنََّهُ جَاءَتْ سُفنٌُ مِنْ طَبرَِيَّةَ 

إِلىَ قرُْبِ الْمَوْضِعِ الَّذِي أكََلوُا فِيهِ 

بُّ   .الْخُبْزَ إذِْ شَكَرَ الرَّ
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Hote oun ètaunau ǹje nimys je 

Iycouc ,y `mmau an oude nefma;ytyc 

au`alyi `n;wou `eni`ejyou ouoh auì 

èKavarnaoum eukw] `nca Iycouc. 

When the people 

therefore saw that Jesus was 

not there, nor His disciples, 

they also got into boats and 

came to Capernaum, 

seeking Jesus. 

ا رَأىَ الْجَمْعُ أنََّ يسَُوعَ ليَْسَ  فلَمََّ

ذهُُ دَخَلوُا هُمْ هُوَ هُناَكَ وَلاَ تلامَِي

أيَْضا  السُّفنَُ وَجَاءُوا إِلىَ 

 رِناَحُومَ يطَْلبُوُنَ يسَُوعَ.كَفْ 

Ouoh `etaujemf himyr m̀`viom 

pejwou naf je Rabbi ètak`i `em̀nai 

`ǹ;nau. 

And when they found 

Him on the other side of the 

sea, they said to Him, 

“Rabbi, when did You 

come here?” 

ا وَجَدُوهُ فيِ عَبْرِ الْبحَْرِ قاَلوُا  وَلمََّ

 ا مُعلَ ِمُ مَتىَ صِرْتَ هُناَ.لهَُ: يَ 

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je `amyn àmyn ]jw `mmoc 

nwten je àretenkw] `ncwi an je 

`aretennau èhanmyini alla je 

àretenouwm `ebol qen niwik ouoh 

àretenci. 

Jesus answered them 

and said, “Most assuredly, I 

say to you, you seek Me, 

not because you saw the 

signs, but because you ate 

of the loaves and were 

filled. 

أجََابهَُمْ يسَُوعُ: الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

لأنََّكُمْ  لكَُمْ أنَْتمُْ تطَْلبُوُننَيِ ليَْسَ 

مْ مِنَ رَأيَْتمُْ آياَتٍ بلَْ لأنََّكُمْ أكََلْتُ 

 الْخُبْزِ فشََبعِْتمُْ.

Arihwb `e]`qre an e;natako 

alla `e]`qre e;naswpi euwnq ǹèneh@ 

;y`ete Psyri `mVrwmi natyic nwten@ 

vai gar àVnou] Viwt erc̀`vragizin 

`mmof. 

Do not labor for the 

food which perishes, but for 

the food which endures to 

everlasting life, which the 

Son of Man will give you, 

because God the Father has 

set His seal on Him.” 

اعِْمَلوُا لاَ لِلطَّعاَمِ الْباَئدِِ بلَْ لِلطَّعاَمِ 

يكُمُ طِ الْباَقيِ لِلْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ الَّذِي يعُْ 

ُ الآبُ قدَْ ابْنُ الِإنْسَانِ لأنََّ هَذَ  ا اللََّّ

 خَتمََهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the Second Sunday of Amshir 

 المبارك أمشيرشهر من الأحد الثاني قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`cnou] `mpi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=d@ =a> =b 
Psalm 15: 1, 2 2 ،1 :14مور مز 

P[oic nim e;naswpi qen 

pekmanswpi@ `mmon nim e;na`semton 

`mmof hijen pektwou e;ouab@ `ebyl 

`epe;mosi qen oumetata[ni@ eferhwb 

`ǹ;myi efcaji `n;̀myi qen pefhyt. 

Allyloui`a. 

O Lord, who shall abide 

in Your dwelling place? 

And who can rest upon 

Your holy mountain? It is 

he who walks blamelessly, 

doing righteousness, 

speaking truth in his heart. 

Alleluia. 

ياربُّ مَن يسكنُ في مَسكنكَِ، أو 

مَن يحَلُّ في جبلِ قدُسِكَ. إلاَّ 

السَّالِكُ بلا عيبٍ، والفاعل البرَّ 

 .اهلليلوي .والمتكلم الحقَّ في قلبهِ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ ==m^ - =n=g John 4: 46 - 53  53 - 46: 4يوحنا 
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Afì on `e`tkana `nte ]Galile`a 

pima etaf`;re pimwou eryrp `mmof@ ne 

ouon oubacilikoc de pe `eouon `ntaf 

`nousyri `mmau efswni qen 

Kavarnaoum. 

So Jesus came again to 

Cana of Galilee where He 

had made the water wine. 

And there was a certain 

nobleman whose son was 

sick at Capernaum. 

إِلىَ قاَناَ الْجَلِيلِ  فجََاءَ يسَُوعُ أيَْضا  

حَيْثُ صَنعََ الْمَاءَ خَمْرا . وَكَانَ 

رِيضٌ فيِ خَادِمٌ لِلْمَلِكِ ابْنهُُ مَ 

 .كَفْرِناَحُومَ 

 

Vai afcwtem je afì `nje Iycouc 

`ebol qen ]Ioude`a `e]Galile`a ouoh 

afsenaf harof@ ouoh naf]ho `erof 

pe hina `ntef`i `eq̀ryi `nteftouje 

pefsyri@ nafnamou gar pe. 

When he heard that Jesus 

had come out of Judea into 

Galilee, he went to Him and 

implored Him to come 

down and heal his son, for 

he was at the point of death. 

هَذاَ إذِْ سَمِعَ أنََّ يسَُوعَ قدَْ جَاءَ مِنَ 

الْيهَُودِيَّةِ إِلىَ الْجَلِيلِ انْطَلقََ إلِيَْهِ 

وَسَألَهَُ أنَْ ينَْزِلَ وَيشَْفِيَ ابْنهَُ لأنََّهُ 

 .عَلىَ الْمَوْتِ  رِفا  كَانَ مُشْ 

 

Peje Iycouc oun naf je 

àreten`stemnau `ehanmyini nem 

han`svyri tetennah] an. 

Then Jesus said to him, 

“Unless you people see 

signs and wonders, you will 

by no means believe.” 

لاَ تؤُْمِنوُنَ إنِْ لمَْ »فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

 «.ترََوْا آياَتٍ وَعَجَائبَِ 

 

Peje pibacilikoc naf je Pa[oic 

`amou è`qryi `mpatefmou `nje pa`alou. 

The nobleman said to 

Him, “Sir, come down 

before my child dies!” 

ياَ سَي دُِ انْزِلْ »قاَلَ لهَُ خَادِمُ الْمَلِكِ: 

 «.قبَْلَ أنَْ يمَُوتَ ابْنيِ

 

Peje Iycouc naf je masenak 

`fonq `nje peksyri ouoh afnah] `nje 

pirwmi `epicaji èta Iycouc jof naf 

ouoh afmosi. 

Jesus said to him, “Go 

your way; your son lives.” 

So the man believed the 

word that Jesus spoke to 

him, and he went his way. 

 

ذْهَبْ. اِبْنكَُ ا»قاَلَ لهَُ يسَُوعُ: 

جُلُ باِلْكَلِمَةِ الَّتيِ «. حَيٌّ  فآَمَنَ الرَّ

 .قاَلهََا لهَُ يسَُوعُ وَذهََبَ 

 

Hydy de efnyou è`qryi ic nef`ebiaik 

au`i `ebol `e`hraf eujw `mmoc je `fonq 

`nje peksyri. 

And as he was now 

going down, his servants 

met him and told him, 

saying, “Your son lives!” 

وَفِيمَا هُوَ ناَزِلٌ اسْتقَْبلَهَُ عَبِيدُهُ 

 «.إنَِّ ابْنكََ حَيٌّ »وَأخَْبرَُوهُ قاَئِلِينَ: 

 

Nafsini de `ntotou `nca ]ounou 

;yetaf`aciai `nqytc pejwou naf je 

qen ajp sasf `ncaf af,af `nje 

pi`qmom. 

Then he inquired of them 

the hour when he got better. 

And they said to him, 

“Yesterday at the seventh 

hour the fever left him.” 

فاَسْتخَْبرََهُمْ عَنِ السَّاعَةِ الَّتيِ فِيهَا 

أمَْسٍ فيِ »أخََذَ يتَعَاَفىَ فقَاَلوُا لهَُ: 

ى  «.السَّاعَةِ السَّابعِةَِ ترََكَتهُْ الْحُمَّ
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Af`emi oun `nje pefiwt je ne 

]ounou `ete `mmau te èta Iycouc joc 

naf je `fonq `nje peksyri@ ouoh 

afnah] nem pefyi tyrf. 

So the father knew that 

it was at the same hour in 

which Jesus said to him, 

“Your son lives.” And he 

himself believed, and his 

whole household. 

ففَهَِمَ الأبَُ أنََّهُ فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ 

الَّتيِ قاَلَ لهَُ فِيهَا يسَُوعُ إنَِّ ابْنكََ 

. فآَمَنَ هُوَ وَبيَْتهُُ كُلُّهُ.  حَيٌّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=g@ =g> =d 
Psalm 24: 3, 4 4، 3: 23مور مز 

 Nim e;na`sse `e`hryi `ejen `ptwou 

`mP[oic@ ie nim e;na`s`ohi `eratf qen 

pefma e;ouab@ efouab qen nefjij@ 

eftoubyout qen pefhyt. Allyloui`a. 

 Who may ascend into 

the hill of the Lord? Or who 

may stand in His holy place? 

He who has clean hands and 

a pure heart. Alleluia. 

ِ، أو مَن  مَن يصَعدُ إلى جبلِ الرب 

يقومُ في موضع قدُسِهِ. الطَّاهِرُ 

 .هلليلويا .بيديهِِ، النَّقِيُّ بقلبهِِ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =g@ ==i=z - =k=a John 3: 17 - 21  21 - 17: 3يوحنا 
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 Ne `eta Vnou] gar an ouwrp 

m̀Pefsyri `epikocmoc hina `ntef]hap 

`epikocmoc@ alla hina `nte pikocmoc 

nohem `ebol  hitotf. 

 For God did not send 

His Son into the world to 

condemn the world, but that 

the world through Him 

might be saved. 

ُ ابْنهَُ إِلىَ الْعاَلمَِ  لأنََّهُ لمَْ يرُْسِلِ اللََّّ

 لمَُ.الْعاَلِيدَِينَ الْعاَلمََ بلَْ لِيخَْلصَُ بهِِ 

 Vye;nah] èrof cena]hap `erof 

an@ vy de ète ǹ`fnah] `erof an hydy 

auouẁ eu]hap `erof@ je `mpefnah] 

`eVran `mPimonogenyc Nsyri `nte 

Vnou]. 

 He who believes in Him 

is not condemned; but he 

who does not believe is 

condemned already, 

because he has not believed 

in the name of the only 

begotten Son of God. 

الََّذِي يؤُْمِنُ بهِِ لاَ يدَُانُ وَالَّذِي لاَ 

يؤُْمِنُ قدَْ دِينَ لأنََّهُ لمَْ يؤُْمِنْ باِسْمِ 

 ِ  الْوَحِيدِ.ابْنِ اللََّّ

 Vai de pe pihap je piouwini afì 

`epikocmoc@ ouoh nirwmi aumenre 

pi,aki mallon `ehote piouwini@ 

noùhbyou`i gar nauhwou pe. 

 And this is the 

condemnation, that the light 

has come into the world, 

and men loved darkness 

rather than light, because 

their deeds were evil. 

يْنوُنةَُ:وَهَذِهِ هِيَ  إنَِّ النُّورَ قدَْ  الدَّ

جَاءَ إِلىَ الْعاَلمَِ وَأحََبَّ النَّاسُ 

الظُّلْمَةَ أكَْثرََ مِنَ النُّورِ لأنََّ 

يرَة .أعَْمَالهَُمْ كَانتَْ   شِر ِ

 Ouon gar niben etìri `mpipethwou 

`fmoc] `mpiouwini@ ouoh `mpaf`̀i ha 

piouwini hina `ntous̀tem cohi 

`nnef`hbyouì je cehwou. 

 For everyone practicing 

evil hates the light and does 

not come to the light, lest 

his deeds should be 

exposed. 

يبُْغِضُ السَّيِ آتِ لأنََّ كُلَّ مَنْ يعَْمَلُ 

النُّورَ وَلاَ يأَتْيِ إِلىَ النُّورِ لِئلَاَّ 

 أعَْمَالهُُ.توَُبَّخَ 

 Vy de et̀iri `n]me;myi saf`i ha 

piouwini@ hina `ntououwnh èbol `nje 

nef̀hbyou`i je `etafaitou qen Vnou]. 

 But he who does the 

truth comes to the light, that 

his deeds may be clearly 

seen, that they have been 

done in God. 

ا مَنْ يفَْعلَُ الْحَقَّ فيَُ  قْبِلُ إِلىَ وَأمََّ

ِ النُّورِ لِكَيْ تظَْهَرَ أعَْمَالهُُ أَ  نَّهَا باِللََّّ

 .مَعْمُولةٌَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==z@ =a - =i=z Hebrews 7: 1 - 17 17 - 1: 7 العبرانيين 

Pai Mel,icedek gar `pouro 

`nCalym piouyb `nte Vnou] et[oci 

vyetafì `ebol `e`hren Abraam 

`fnatac;o `ebol ha `pjwji `nte 

niourwou ouoh af`cmou èrof. 

For this Melchizedek, 

king of Salem, priest of the 

Most High God, who met 

Abraham returning from the 

slaughter of the kings and 

blessed him, 

لأنََّ مَلْكِي صَادِقَ هَذاَ، مَلِكَ سَالِيمَ، 

ِ، الَّذِي اسْتقَْبلََ  كَاهِنَ اللهِ الْعلَِي 

كَسْرَةِ الْمُلوُكِ مِنْ  إِبْرَاهِيمَ رَاجِعا  

 .رَكَهُ وَباَ

Vyèta Abraam ves remyt naf 

`ebol qen en,ai niben `ntaf@ ǹsorp 

men `esauouahmef je `pouro `nte 

]me;myi@ menencwc je `pouro 

`nCalym `ete vai pe je `pouro ǹte 

]hiryny. 

to whom also Abraham 

gave a tenth part of all, first 

being translated “king of 

righteousness,” and then 

also king of Salem, meaning 

“king of peace.” 

مِنْ  الَّذِي قسََمَ لهَُ إِبْرَاهِيمُ عُشْرا  

لا   مَلِكَ » كُل ِ شَيْءٍ. الْمُترَْجَمَ أوََّ

 أيَْ  ،«مَلِكَ سَالِيمَ » يْضا  ثمَُّ أَ  ،«الْبِر ِ 

 .مَلِكَ السَّلامَِ 

Ouatiwt pe ouatmau pe ouatcaji 

`ejwou `ntaf pe@ `mmontef ar,y 

`ǹehoou `mmau oude `mmontef qa`e 

`nwnq@ `ften;wnt de `ePsyri `mVnou] 

`fsop `nouyb sa èneh. 

without father, without 

mother, without genealogy, 

having neither beginning of 

days nor end of life, but 

made like the Son of God, 

remains a priest continually. 

بلِاَ أبٍَ بلِاَ أمُ ٍ بلِاَ نسََبٍ. لاَ بدََاءَةَ 

أيََّامٍ لهَُ وَلاَ نهَِايةََ حَياَةٍ. بلَْ هُوَ 

 ا  مُشَبَّهٌ بِابْنِ اللهِ. هَذاَ يبَْقىَ كَاهِن

 .إِلىَ الأبَدَِ 
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Anau de je ouas `mmaiỳ pe vai 

ètaf] remyt naf `nje Abraam `ebol 

qen nicwtp `ntaf pipatriar,yc. 

Now consider how great 

this man was, to whom even 

the patriarch Abraham gave 

a tenth of the spoils. 

ذِي ثمَُّ انْظُرُوا مَا أعَْظَمَ هَذاَ الَّ 

 أعَْطَاهُ إِبْرَاهِيمُ رَئِيسُ الآباَءِ عُشْرا  

 .مِنْ رَأسِْ الْغنَاَئمِِ  أيَْضا  

Ouoh ny `ebol men qen nisyri `nte 

Leùi euna[i `n]metouyb ouon entoly 

toi `etotou `e[i remyt `nten pilaoc 

kata pinomoc ète nouc̀nyou ne@ keper 

etaùi `ebol qen `t]pi `nAbraam. 

And indeed those who 

are of the sons of Levi, who 

receive the priesthood, have 

a commandment to receive 

tithes from the people 

according to the law, that is, 

from their brethren, though 

they have come from the 

loins of Abraham; 

ا الَّذِينَ  هُمْ مِنْ بنَيِ لاوَِي،  وَأمََّ

الَّذِينَ يأَخُْذوُنَ الْكَهَنوُتَ، فلَهَُمْ 

رُوا الشَّعْبَ  وَصِيَّةٌ أنَْ يعُشَ ِ

بمُِقْتضََى النَّامُوسِ أيَْ إِخْوَتهَُمْ، 

مَعَ أنََّهُمْ قدَْ خَرَجُوا مِنْ صُلْبِ 

 .إِبْرَاهِيمَ 

 

Vai gar ète `mpoucaji `ejwou 

`ntaf `ebol `nqytou af[i remyt `nten 

Abraam@ ouoh vyète niws `ntotf 

af`cmou èrof. 

but he whose genealogy 

is not derived from them 

received tithes from 

Abraham and blessed him 

who had the promises. 

وَلكَِنَّ الَّذِي ليَْسَ لهَُ نسََبٌ مِنْهُمْ قدَْ 

ارَكَ الَّذِي لهَُ عَشَّرَ إِبْرَاهِيمَ، وَبَ 

 .الْمَوَاعِيدُ 

At[ne antilogià de niben 

pikouji saf[i`cmou `nten pinis] `erof. 

Now beyond all 

contradiction the lesser is 

blessed by the better. 

وَبدُِونِ كُل ِ مُشَاجَرَةٍ: الأصَْغرََ 

 .يبُاَرِكُ مِنْ الأكَْبرَُ 

Ouoh `mpaima hanrwmi `esaumou 

ce[i `nhanrema]@ `mpima de `ete `mmau 

ceerme;re qarof je `fonq. 

Here mortal men receive 

tithes, but there he [receives 

them,] of whom it is 

witnessed that he lives. 

وَهُناَ أنُاَسٌ مَائتِوُنَ يأَخُْذوُنَ 

ا هُناَكَ فاَلْمَشْهُودُ لَ  هُ عُشْرا ، وَأمََّ

 .بِأنََّهُ حَيٌّ 

Ouoh `m`vry] `noucaji `ejof e;be 

Abraam ouoh Leuì hwf vy`enaf[i 

ǹhanrema] af] remyt. 

Even Levi, who receives 

tithes, paid tithes through 

Abraham, so to speak, 

 حَتَّى أقَوُلُ كَلِمَة : إنَِّ لاوَِي أيَْضا  

رَ بِإِبْرَاهِيمَ الآخِذَ الأعَْشَارَ قدَْ   .عُش ِ

Eti gar ef,y qen `t]pi `nte 

pefiwt pe `etaf`i `ebol `e`hraf `nje 

Mel,icedek. 

for he was still in the 

loins of his father when 

Melchizedek met him. 

لأنََّهُ كَانَ بعَْدُ فيِ صُلْبِ أبَِيهِ حِينَ 

 .اسْتقَْبلَهَُ مَلْكِي صَادِقَ 

Icje men oun nare `pjwk `ebol 

sop pe `ebol hiten ]metouyb `nte 

piLeùityc `etau] nomoc gar `mpilaoc 

hiwtc@ ie ne `t,̀rià ou te kata `ttaxic 

Therefore, if perfection 

were through the Levitical 

priesthood, for under it the 

people received the law, 

what further need was there 

that another priest should 

ِ كَمَالٌ إذِِ  فلَوَْ كَانَ بِالْكَهَنوُتِ اللاَّوِي 

الشَّعْبُ أخََذَ النَّامُوسَ عَليَْهِ مَاذاَ 

كَانتَِ الْحَاجَةُ بعَْدُ إِلىَ أنَْ يقَوُمَ 

كَاهِنٌ آخَرُ عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي 

عَلىَ رُتبْةَِ »قاَلُ صَادِقَ، وَلاَ يُ 

 .«هَارُونَ 
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m̀Mel,icedek e;refswpi `nje keouyb 

ouoh `njoc an je kata `ttaxic 

`nAàrwn. 

rise according to the order 

of Melchizedek, and not be 

called according to the order 

of Aaron? 

Eunaouẁteb gar `ebol `n]metouyb 

qen ouànagky sare ououẁteb `ebol 

swpi `mpikenomoc. 

For the priesthood being 

changed, of necessity there 

is also a change of the law. 

رُورَةِ  لأنََّهُ إنِْ تغَيََّرَ الْكَهَنوُتُ فبَِالضَّ

 .يصَِيرُ تغَيَُّرٌ لِلنَّامُوسِ أيَْضا  

Vy gar ̀etoujw `nnai e;bytf af[i 

`ebol qen kevuly@ ;ai ète `mpe `hli 

`ebol `nqytc ]̀h;yf `epima `nerswousi. 

For He of whom these 

things are spoken belongs to 

another tribe, from which no 

man has officiated at the 

altar. 

 لأنََّ الَّذِي يقُاَلُ عَنْهُ هَذاَ كَانَ شَرِيكا  

فيِ سِبْطٍ آخَرَ لمَْ يلُازَِمْ أحََدٌ مِنْهُ 

 .الْمَذْبحََ 

Fouwnh gar `ebol icjen sorp je 

Pen[oic etafviri `ebol qen Iouda 

taivuly `ete `mmau `mpe Mw`ucyc je 

h̀li e;be ouyb `ebol `nqytc. 

For it is evident that our 

Lord arose from Judah, of 

which tribe Moses spoke 

nothing concerning 

priesthood. 

فإَِنَّهُ وَاضِحٌ أنََّ رَبَّناَ قدَْ طَلعََ مِنْ 

سِبْطِ يهَُوذاَ، الَّذِي لمَْ يتَكََلَّمْ عَنْهُ 

 .مِنْ جِهَةِ الْكَهَنوُتِ  مُوسَى شَيْئا  

Ouoh `eti on `fouonh `ebol `nhou`o 

icje kata pi`cmot `mMel,icedek 

`fnatwnf `nje keouyb. 

And it is yet far more 

evident if, in the likeness of 

Melchizedek, there arises 

another priest, 

إنِْ كَانَ  أيَْضا   وَذلَِكَ أكَْثرَُ وُضُوحا  

ي صَادِقَ يقَوُمُ كَاهِنٌ عَلىَ شِبْهِ مَلْكِ 

 .آخَرُ 

Vai ète kata ounomoc an `nte 

ouentoly `ncarx afswpi alla kata 

oujom `nte ouwnq `natbwl. 

who has come, not 

according to the law of a 

fleshly commandment, but 

according to the power of an 

endless life. 

قدَْ صَارَ ليَْسَ بِحَسَبِ ناَمُوسِ 

ةِ  وَصِيَّةٍ جَسَدِيَّةٍ، بلَْ بِحَسَبِ قوَُّ

 .حَياَةٍ لاَ تزَُولُ 

Ceerme;re gar qarof je `n;ok pe 

`vouyb sa `eneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

For He testifies: “You 

are a priest forever 

According to the order of 

Melchizedek.” 

كَاهِنٌ إِلىَ الأبَدَِ »لأنََّهُ يشَْهَدُ أنََّكَ 

 «.عَلىَ رُتبْةَِ مَلْكِي صَادِقَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Second Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثانيةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=b Iwannyc =a@ =a - =i=g 
2 John 1: 1 - 13 2  13 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `n]cwtp Kurià nem 

necsyri ny `anok `e]mei `mmwou qen 

oume;myi@ ouoh `anok `mmauat an alla 

nem ouon niben `etaucouen ]me;myi.  

The Elder, to the elect 

lady and her children, 

whom I love in truth, and 

not only I, but also all 

those who have known the 

truth, 

الَشَّيْخُ إِلىَ كِيرِيَّةَ الْمُخْتاَرَةِ وَإلِىَ 

 ِ أوَْلادَِهَا الَّذِينَ أنَاَ أحُِبُّهُمْ باِلْحَق 

وَلسَْتُ أنَاَ فقَطَْ بلَْ أيَْضا  جَمِيعُ 

.الَّ   ذِينَ قدَْ عَرَفوُا الْحَقَّ

E;be ]me;myi etsop `nqyten ouoh 

ec`eswpi neman sa èneh. 

because of the truth 

which abides in us and will 

be with us forever: 

ِ الَّذِي يثَبْتُُ فِيناَ  مِنْ أجَْلِ الْحَق 

 وَسَيكَُونُ مَعنَاَ إلِىَ الأبَدَِ.

P`hmot `vnai `thiryny euèswpi 

neman `ebol hiten Vnou] Viwt nem 

èbol hiten Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mViwt qen oume;myi nem 

ouàgapy. 

Grace, mercy, and 

peace will be with you 

from God the Father and 

from the Lord Jesus Christ, 

the Son of the Father, in 

truth and love. 

 

تكَُونُ مَعكَُمْ نعِْمَةٌ وَرَحْمَةٌ وَسَلامٌَ 

ِ يسَُوعَ مِنَ  ب  ِ الآبِ وَمِنَ الرَّ اللََّّ

ِ الْمَسِيحِ ابْنِ ا لآبِ بِالْحَق 

 وَالْمَحَبَّةِ.

Airasi `emasw je aijimi `ebol qen 

nesyri eumosi qen oume;myi kata 

`vry] `etan[i `entoly `nten Viwt. 

I rejoiced greatly that I 

have found some of your 

children walking in truth, 

as we received 

commandment from the 

Father. 

ا  لأنَ يِ وَجَدْتُ مِنْ  فرَِحْتُ جِد 

 ِ أوَْلادَِكِ بعَْضا  سَالِكِينَ فيِ الْحَق 

 الآبِ. كَمَا أخََذْناَ وَصِيَّة  مِنَ 

Ouoh ]nou ]]ho `ero Kurià `m`vry] 

je oùentoly `mberi an `e]c̀qai `mmoc ne 

alla ;y`enac `ntoten icjen hy hina 

`ntener̀agapan `nnenèryou. 

And now I plead with 

you, lady, not as though I 

wrote a new 

commandment to you, but 

that which we have had 

from the beginning: that 

we love one another. 

وَالآنَ أطَْلبُُ مِنْكِ ياَ كِيرِيَّةُ لاَ 

أنَ يِ أكَْتبُُ إِليَْكِ وَصِيَّة  جَدِيدَة  بلَِ كَ 

أنَْ الَّتيِ كَانتَْ عِنْدَناَ مِنَ الْبدَْءِ: 

 يحُِبَّ بعَْضُناَ بعَْضا .

Ouoh ;ai te ]̀agapy hina `ntenmosi 

kata nef`entoly@ ;ai te ]̀entoly hina 

This is love, that we 

walk according to His 

commandments. This is the 

commandment, that as you 

وَهَذِهِ هِيَ الْمَحَبَّةُ أنَْ نسَْلكَُ 

بِحَسَبِ وَصَاياَهُ. هَذِهِ هِيَ 
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kata `vry] ètaretencwtem icjen hy 

`ntetenmosi `n`qryi `nqytf. 

have heard from the 

beginning, you should 

walk in it. 

بدَْءِ أنَْ مْ مِنَ الْ الْوَصِيَّةُ كَمَا سَمِعْتُ 

 تسَْلكُُوا فِيهَا.

Je oumys `m`planoc au`i `epikocmoc 

nyète `nceer`omologin an je Iycouc 

Pi`,rictoc afì qen `tcarx vai pe 

pi`planoc nem pianti`,rictoc. 

For many deceivers 

have gone out into the 

world who do not confess 

Jesus Christ as coming in 

the flesh. This is a deceiver 

and an antichrist. 

لأنََّهُ قدَْ دَخَلَ إلِىَ الْعاَلمَِ مُضِلُّونَ 

كَثِيرُونَ لاَ يعَْترَِفوُنَ بِيسَُوعَ 

الْمَسِيحِ آتِيا  فيِ الْجَسَدِ. هَذاَ هُوَ 

دُّ لِلْمَسِيحِ.  الْمُضِلُّ، وَالض ِ

Comc `ebol `erwten hina 

`ntetens̀temtake vyet`areten erhwb 

`erof alla `nteten[i `noube,e eujyk 

`ebol. 

Look to yourselves, 

that we do not lose those 

things we worked for, but 

that we may receive a full 

reward. 

انُْظُرُوا إِلىَ أنَْفسُِكُمْ لِئلَاَّ نضَُيِ عَ مَا 

ا .بلَْ ننَاَلُ أجَْرا   عَمِلْناَهُ،  تاَم 

Ouon niben e;namosi `et̀hy ouoh 

`ntefs̀temòhi qen ]c̀bw `nte Pi`,rictoc 

oua;nou] pe@ vy de e;naòhi qen ]̀cbw 

`nte Pi`,rictoc vai pe Viwt `ntotf nem 

Psyri. 

Whoever transgresses 

and does not abide in the 

doctrine of Christ does not 

have God. He who abides 

in the doctrine of Christ 

has both the Father and the 

Son. 

كُلُّ مَنْ تعَدََّى وَلمَْ يثَبْتُْ فيِ تعَْلِيمِ 

تْ وَمَنْ يثَبُْ  اللهُ.الْمَسِيحِ فلَيَْسَ لهَُ 

فيِ تعَْلِيمِ الْمَسِيحِ فهََذاَ لهَُ الآبُ 

 جَمِيعا .وَالابْنُ 

Vye;nyou harwten `n`fìni `ntai`cbw 

an `mper`olf `eqoun `eyi oude `mperjoc 

naf je ,ere. 

If anyone comes to you 

and does not bring this 

doctrine, do not receive 

him into your house nor 

greet him; 

إنِْ كَانَ أحََدٌ يأَتِْيكُمْ وَلاَ يجَِيءُ 

فلَاَ تقَْبلَوُهُ فيِ  يمِ،التَّعْلِ بِهَذاَ 

 سَلامٌَ.وَلاَ تقَوُلوُا لهَُ  الْبيَْتِ،

Vy gar e;najoc naf je ,ere `foi 

`ǹsvyr `nnef`hbyou`i ethwou. 

for he who greets him 

shares in his evil deeds. 
لأنََّ مَنْ يسَُلِ مُ عَليَْهِ يشَْترَِكُ فيِ 

يرَةِ.أعَْمَالِهِ   الشِ رِ 

Eouon] oumys è̀cqytou nwten 

`mpiouws de `ebol hiten oujwm nem 

oumela@ ]erhelpic gar `enau `erwten 

ouoh `ecaji nemwten `nro oube ro hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Having many things to 

write to you, I did not wish 

to do so with paper and 

ink; but I hope to come to 

you and speak face to face, 

that our joy may be full. 

مْ لَ  إِليَْكُمْ،إذِْ كَانَ لِي كَثِيرٌ لأكَْتبَُ 

لأنَِ ي  وَحِبْرٍ،أرُِدْ أنَْ يكَُونَ بِوَرَقٍ 

أرَْجُو أنَْ آتيَِ إلِيَْكُمْ وَأتَكََلَّمَ فمَا  

 كَامِلا .لِكَيْ يكَُونَ فرََحُناَ  لِفمٍَ،

Cesini `ero `nje nisyri `nte tecwni 

;y`etcotp. Amyn. 

The children of your 

elect sister greet you. 

Amen. 

 الْمُخْتاَرَةِ.يسَُلِ مُ عَليَْكِ أوَْلادَُ أخُْتكِِ 

 .آمِينَ 
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=y@ =; - ==k=a Acts 18: 9 - 21 21 - 9 :18عمال أ 

Peje P[oic de `mPauloc `ebol 

hiten ouhorama m̀pi`ejwrh@ je 

`mpererho] alla caji ouoh 

`mper,arwk. 

Now the Lord spoke to 

Paul in the night by a 

vision, “Do not be afraid, 

but speak, and do not keep 

silent; 

بُّ لِبوُلسَُ بِرُؤْياَ فيِ   يْلِ:اللَّ فقَاَلَ الرَّ

 تسَْكُتْ.لاَ تخََفْ بلَْ تكََلَّمْ وَلاَ 

Je Anok ],y nemak ouoh `nne 

`hli twnf `e`hryi `ejwk `e]`mkah nak@ 

je ouon `ntyi `nounis] `nlaoc qen 

taipolic. 

for I am with you, and 

no one will attack you to 

hurt you; for I have many 

people in this city.” 

لأنَ يِ أنَاَ مَعكََ وَلاَ يقَعَُ بكَِ أحََدٌ 

هَذِهِ  فيِ لِيؤُْذِيكََ لأنََّ لِي شَعْبا  كَثِيرا  

 الْمَدِينةَِ.

Afhemci de `nourompi nem coou 

`ǹabot@ ef]`cbw `nqytou `mpicaji `nte 

Vnou]. 

And he continued there 

a year and six months, 

teaching the word of God 

among them. 

مُ بيَْنهَُمْ  فأَقَاَمَ سَنةَ  وَسِتَّةَ أشَْهُرٍ يعُلَ ِ

 اللهِ.بكَِلِمَةِ 

Galliwn de efoi `nan;upatoc 

è]A,ai`a@ auì `nje niIoudai eucop 

`eh̀ryi `ejen Pauloc@ ouoh auenf 

`epibyma `n]hap. 

When Gallio was 

proconsul of Achaia, the 

Jews with one accord rose 

up against Paul and brought 

him to the judgment seat, 

ا كَانَ غَالِيوُنُ يتَوََلَّى أخََائيِةََ  وَلمََّ

قاَمَ الْيهَُودُ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ عَلىَ 

 ِ بوُلسَُ وَأتَوَْا بهِِ إِلىَ كُرْسِي 

 الْوِلايَةَِ.
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Eujw `̀mmoc@ je vai ;wt `m`phyt 

`nnirwmi `eercebec;e `mVnou] cabol 

`mpinomoc. 

saying, “This fellow 

persuades men to worship 

God contrary to the law.” 

قاَئِلِينَ: إنَِّ هَذاَ يسَْتمَِيلُ النَّاسَ أنَْ 

 النَّامُوسِ.يعَْبدُُوا اللهَ بِخِلافَِ 

Efnaouwn de `nrwf `nje Pauloc@ 

peje Galliwn `nniIoudai@ je ``ene ouon 

ou[i`njonc ie ouhwb efhwou 

`mponyron `w niIoudai@ kalwc nainaer 

àna,ec;e `mmwten. 

And when Paul was 

about to open his mouth, 

Gallio said to the Jews, “If 

it were a matter of 

wrongdoing or wicked 

crimes, O Jews, there would 

be reason why I should bear 

with you. 

مَ وَإذِْ كَانَ بوُلسُُ مُزْمِعا  أنَْ يتَكََلَّ 

لوَْ كَانَ ظُلْما   لِلْيهَُودِ:قاَلَ غَالِيوُنُ 

أوَْ خُبْثا  رَدِي ا  أيَُّهَا الْيهَُودُ لكَُنْتُ 

ِ قدَِ   احْتمََلْتكُُمْ.بِالْحَق 

Icje de hanzytyma ne e;be 

oucaji nem hanran nem petennomoc 

`ereteǹerwsi `n;wten@ `n]ou`ws `̀anok 

an `eerref]hap `nte nai. 

But if it is a question of 

words and names and your 

own law, look to it 

yourselves; for I do not 

want to be a judge of such 

matters.” 

وَلكَِنْ إذِاَ كَانَ مَسْألَةَ  عَنْ كَلِمَةٍ 

وَأسَْمَاءٍ وَناَمُوسِكُمْ فتَبُْصِرُونَ 

لأنَ يِ لسَْتُ أشََاءُ أنَْ أكَُونَ  أنَْتمُْ.

 الأمُُورِ.قاَضِيا  لِهَذِهِ 

Ouoh auhitou cabol `mpibyma.  
And he drove them from 

the judgment seat. 
ِ.فطََرَدَهُمْ مِنَ   الْكُرْسِي 

Auàmoni de tyrou `nCwc;enyc 

piar,ycunagwgoc auhiou`i `erof 

`mpe`m;o m̀pibyma@ ouoh nacermelic;e 

an `nGalliwn e;be `hli `nnai. 

Then all the Greeks took 

Sosthenes, the ruler of the 

synagogue, and beat him 

before the judgment seat. 

But Gallio took no notice of 

these things. 

فأَخََذَ جَمِيعُ الْيوُناَنِي ِينَ سُوسْتاَنِيسَ 

وَضَرَبوُهُ قدَُّامَ  رَئِيسَ الْمَجْمَعِ 

ِ وَلمَْ يهَُمَّ غَالِيوُنَ شَيْءٌ  الْكُرْسِي 

 ذلَِكَ.مِنْ 

Pauloc de `etafswpi `nkemys 

`ǹehoou qaten ni`cnyou@ afer 

àpotazec;e nwou aferhwt `e`tCuri`a@ 

ecnemaf `nje Prickulla nem 

Akullac `eafsepjwf qen Keǹ,reoc 

naf qen oueu,y gar pe.  

So Paul still remained a 

good while. Then he took 

leave of the brethren and 

sailed for Syria, and 

Priscilla and Aquila were 

with him. He had his hair 

cut off at Cenchrea, for he 

had taken a vow. 

ا بوُلسُُ فلَبَثَِ  أيَْضا  أيََّاما  كَثِيرَة  وَأمََّ

ثمَُّ وَدَّعَ الِإخْوَةَ وَسَافرََ فيِ الْبحَْرِ 

وَمَعهَُ بِرِيسْكِلاَّ وَأكَِيلاَ  .إِلىَ سُورِيَّةَ 

بعَْدَمَا حَلقََ رَأسَْهُ فيِ كَنْخَرِياَ لأنََّهُ 

 .كَانَ عَليَْهِ نذَْرٌ 

Afì de `eEvecoc ouoh afcejp ny 

`mmau@ `n;of de `etafse `eqoun 

è]cunagwgy nafcaji nem niIoudai. 

And he came to 

Ephesus, and left them 

there; but he himself entered 

the synagogue and reasoned 

with the Jews. 

فأَقَْبلََ إِلىَ أفَسَُسَ وَترََكَهُمَا هُناَكَ. 

ا هُوَ فدََخَلَ الْمَجْمَعَ وَحَاجَّ  وَأمََّ

 .الْيهَُودَ 
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Eutwbh de `mmof hina `ntefer 

ounis] `ncyou qatotou@ `n;of de 

`mpefouws. 

When they asked him to 

stay a longer time with 

them, he did not consent, 

وَإذِْ كَانوُا يطَْلبُوُنَ أنَْ يمَْكُثَ عِنْدَهُمْ 

 .أطَْوَلَ لمَْ يجُِبْ  زَمَانا  

Alla afer`apotadazec;e nwou 

`eafjoc je ]nakott harwten on qen 

petehne Vnou]. 

but took leave of them, 

saying, “I must by all means 

keep this coming feast in 

Jerusalem; but I will return 

again to you, God willing.” 

ينَْبغَِي عَلىَ كُل ِ »بلَْ وَدَّعَهُمْ قاَئلِا : 

أنَْ أعَْمَلَ الْعِيدَ الْقاَدِمَ فيِ حَالٍ 

أوُرُشَلِيمَ. وَلكَِنْ سَأرَْجِعُ إِليَْكُمْ 

 «.إنِْ شَاءَ اللهُ  أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ ^> =z 
Psalms 96: 7 - 9 7، 6: 95 مزمور 

Anioùi `mP[oic nimetiwt tyrou 

`nte nie;noc@ àniou`i `mP[oic `nouẁou 

nem outai`o@ `aniou`i `mP[oic `nou`wou 

m̀Pefran@ fai `nhansouswousi 

masenwten èqoun `enefaulyou@ 

ouwst `mP[oic qen tefauly e;ouab. 

Allyloui`a. 

Give to the Lord, O 

families of the peoples, Give 

to the Lord glory and 

strength. Give to the Lord 

the glory due His name. 

Bring an offering, and come 

into His courts. Worship the 

Lord in the beauty of 

holiness. Alleluia. 

ِ يا جميعَ قبائلَ  ب  موا للرَّ قدَ ِ

ِ مَجْدا   ب  موا للرَّ الشُّعوب. قد ِ

ِ مجدا  لاسمِهِ.  ب  موا للرَّ وكرامة . قد ِ

احملوا الذبائح وادخُلوُا دياَرَهُ. 

ِ في دارهِ المُقدَّس ب   .اسجُدُوا للرَّ

 .هلليلويا

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ ==e - =i=d John 6: 5 - 14  14 - 5: 6يوحنا 

Etaffai oun `nnefbal `e`pswi `nje 

Iycouc ouoh `etafnau je ouon ounis] 

m̀mys nyou harof pejaf `mVilippoc 

je annajem wik ;wn `ntenswp hina 

`ntououwm `nje nai. 

Then Jesus lifted up His 

eyes, and seeing a great 

multitude coming toward 

Him, He said to Philip, 

“Where shall we buy bread, 

that these may eat?” 

فرََفعََ يسَُوعُ عَيْنيَْهِ وَنظََرَ أنََّ جَمْعا  

كَثِيرا  مُقْبِلٌ إِليَْهِ فقَاَلَ لِفِيلبُُّسَ: مِنْ 

 يأَكُْلَ هَؤُلاءَِ.خُبْزا  لِ  أيَْنَ نبَْتاَعُ 

Vai de afjof eferpirazin `mmof@ 

ǹ;of gar nafcwoun pe je ou pe 

ènafrwous `eaif. 

But this He said to test 

him, for He Himself knew 

what He would do. 

وَإِنَّمَا قاَلَ هَذاَ لِيمَْتحَِنهَُ لأنََّهُ هُوَ 

 يفَْعلََ.ا هُوَ مُزْمِعٌ أنَْ عَلِمَ مَ 

Af̀erouẁ naf `nje Vilippoc je 

`mmon `cnau-se `nca;eri `nwik narasou 

hina `ntou[i `noukouji `ev̀ouai. 

Philip answered Him, 

“Two hundred denarii worth 

of bread is not sufficient for 

them, that every one of them 

may have a little.” 

فِيلبُُّسُ: لاَ يكَْفِيهِمْ خُبْزٌ أجََابهَُ 

 مْ بمِِئتَيَْ دِيناَرٍ لِيأَخُْذَ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْهُ 

 شَيْئا  يسَِيرا .

Peje ouai naf `ebol qen 

nefma;ytyc ète Anadreac pe `pcon 

`nCimwn Petroc. 

One of His disciples, 

Andrew, Simon Peter’s 

brother, said to Him, 

هُ وَاحِدٌ مِنْ تلامَِيذِهِ وَهُوَ قاَلَ لَ 

 اوُسُ أخَُو سِمْعاَنَ بطُْرُسَ:أنَْدَرَ 

Je ouon ou`alou `mpaima `eouon 

`tiou `nwik `niwt `ntotf nem tebt `cnau 

alla `ere nai navoh `e;wn `mpaimys. 

“There is a lad here who 

has five barley loaves and 

two small fish, but what are 

they among so many?” 

هُناَ غُلامٌَ مَعهَُ خَمْسَةُ أرَْغِفةَِ شَعِيرٍ 

وَسَمَكَتاَنِ وَلكَِنْ مَا هَذاَ لِمِثلِْ 

 هَؤُلاءَِ.

Ouoh peje Iycouc je mare nirwmi 

ro;bou@ ne ouon oumys de `ncim `mpima 

`ete `mmau auro;bou oun `nje nirwmi 

hijen picim@ tou`ypi de euer `tiou ǹso. 

Then Jesus said, “Make 

the people sit down.” Now 

there was much grass in the 

place. So the men sat down, 

in number about five 

thousand. 

وعُ: اجْعلَوُا النَّاسَ فقَاَلَ يسَُ 

َّكِئوُنَ. وَكَانَ فيِ الْمَكَانِ عُشْبٌ  يتَ

جَالُ وَعَدَ  دُهُمْ نحَْوُ كَثِيرٌ فاَتَّكَأَ الر ِ

 خَمْسَةِ آلافٍَ.
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Af[i oun `nniwik `nje Iycouc ouoh 

`etafseph̀mot af] `nnima;ytyc@ 

nima;ytyc de au] `nnye;rwteb 

pairy] on `ebol qen niketebt vy niben 

ètauouasf. 

And Jesus took the 

loaves, and when He had 

given thanks He distributed 

them to the disciples, and 

the disciples to those sitting 

down; and likewise of the 

fish, as much as they 

wanted. 

عَ وَأخََذَ يسَُوعُ الأرَْغِفةََ وَشَكَرَ  وَوَزَّ

عَلىَ الت لامَِيذِ وَالت لامَِيذُ أعَْطَوُا 

الْمُتَّكِئِينَ. وَكَذلَِكَ مِنَ السَّمَكَتيَْنِ 

 ءُوا.بقِدَْرِ مَا شَا

Hote oun ètauci pejaf 

`nnefma;ytyc je ;wou] `nnilakh 

ètauerhoùo je `nne ouon tako èbol 

ǹqytou. 

So when they were 

filled, He said to His 

disciples, “Gather up the 

fragments that remain, so 

that nothing is lost.” 

ا شَبعِوُا قاَلَ لِتلامَِيذِهِ: اجْمَعوُا  فلَمََّ

لةََ لِكَيْ لاَ يضَِيعَ الْكِسَرَ الْفاَضِ 

 شَيْءٌ.

Au;wou] oun `nnyètaùerhoùo 

ouoh aumah myt-`cnau `nkot `nlakh 

`ebol qen pi `tiou `nwik `niwt nyètau 

erhou`o èny`etauouwm. 

Therefore, they gathered 

them up, and filled twelve 

baskets with the fragments 

of the five barley loaves, 

which were left over by 

those who had eaten. 

قفَُّة  فجََمَعوُا وَمَلأوُا اثنْتَيَْ عَشْرَةَ 

مِنَ الْكِسَرِ مِنْ خَمْسَةِ أرَْغِفةَِ 

 تيِ فضََلتَْ عَنِ الآكِلِينَ.الشَّعِيرِ الَّ 

Hote oun etaunau ǹje nirwmi 

`enimyini `etafaitou `nje Iycouc naujw 

`mmoc pe je ta`vmyi vai pe pi`provytyc 

e;nyou `epikocmoc. 

Then those men, when 

they had seen the sign that 

Jesus did, said, “This is truly 

the Prophet who is to come 

into the world.” 

ا رَأىَ النَّاسُ الآيةََ الَّتيِ صَنعَهََا  فلَمََّ

يسَُوعُ قاَلوُا: إنَِّ هَذاَ هُوَ بِالْحَقِيقةَِ 

 .مِ النَّبيُِّ الآتيِ إِلىَ الْعاَلَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Third Sunday of Amshir 

 المبارك أمشيرشهر من الأحد الثالث قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmahsom] `mpi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==i^@ ==i=d> =g 
Psalm 17: 15, 3  3 ،14: 16 مورمز 

 Anok de qen oume;myi 

eièouonht `epekho@ ]naci qen 

p̀jiǹ;refouwnh èbol ǹje pekẁou@ 

akerdokimazin `mpahyt@ 

akjempasini qen pi`ejwrh. 

Allyloui`a. 

 As for me, I will see 

Your face in righteousness; 

I shall be satisfied when I 

awake in Your likeness. 

You have tested my heart; 

You have visited me in the 

night. Alleluia. 

وأشبع  .وأنا بالبر أترآى لوجهك

بت قلبي  .عندما يظهر مجدك جرَّ

 .هلليلويا .ليلا   نيهدتوتع

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==e@ =l=; - =m=z John 5: 39 - 47 47 - 39: 5 يوحنا 
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Qotqet qen nig̀ravy 

nyètetenmeuì èrwou `n;wten@ je ouon 

ouwnq ǹ`eneh sop ǹqytou@ ouoh 

n;wou eterme;re e;byt. 

You search the 

Scriptures, for in them you 

think you have eternal life; 

and these are they which 

testify of Me. 

فتَِ شُوا الْكُتبَُ لأنََّكُمْ تظَُنُّونَ أنََّ لكَُمْ 

الَّتيِ تشَْهَدُ . وَهِيَ فِيهَا حَياَة  أبَدَِيَّة  

 لِي.

Ouoh tetenouws an è̀i haroi hina 

ǹte ouwnq swpi nwten. 

But you are not willing 

to come to Me that you may 

have life. 

لِتكَُونَ  ولاَ ترُِيدُونَ أنَْ تأَتْوُا إِليََّ 

 لكَُمْ حَياَةٌ.

ǹ]na[iẁou ̀ntenrwmi an. 
I do not receive honor 

from men. 
 .ا مِنَ النَّاسِ لسَْتُ أقَْبلَُ مَجْد

Alla aièmi èrwten je ]àgapy 

ǹte Vnou] sop qen ;ynou an. 

But I know you, that 

you do not have the love of 

God in you. 

وَلكَِنِ ي قدَْ عَرَفْتكُُمْ أنَْ ليَْسَتْ لكَُمْ 

ِ فيِ أنَْفسُِكُمْ مَحَ   .بَّةُ اللََّّ

Anok aiì qen Vran m̀Paiwt ouoh 

teten[i m̀moi an@ àresan keouai de `i 

qen petevwf ǹran tetenna[itf. 

I have come in My 

Father’s name, and you do 

not receive Me; if another 

comes in his own name, him 

you will receive. 

وَلسَْتمُْ أبَيِ أنَاَ قدَْ أتَيَْتُ بِاسْمِ 

. إنِْ أتَىَ آخَرُ بِاسْمِ نفَْسِهِ تقَْبلَوُننَيِ

 .كَ تقَْبلَوُنهَُ فذَلَِ 

Pwc ouon s̀jom m̀mwten ènah]@ 

èreten[iẁou ǹtotou `nneteǹeryou@ 

ouoh `p̀wou `mpiouai `mmauatf Vnou] 

`ntetenkw] `ncwf an. 

How can you believe, 

who receive honor from one 

another, and do not seek the 

honor that comes from the 

only God? 

كَيْفَ تقَْدِرُونَ أنَْ تؤُْمِنوُا وَأنَْتمُْ 

؟ مَجْدا  بعَْضُكُمْ مِنْ بعَْضٍ  تقَْبلَوُنَ 

وَالْمَجْدُ الَّذِي مِنَ الِإلهَِ الْوَاحِدِ 

 تطَْلبُوُنهَ؟ُلسَْتمُْ 

My tetenmeùi je ànok 

e;naerkatygorin ̀erwten qaten 

Viwt@ ouon vye;near katygorin 

èrwten Mw`ucyc pe@ vy `n;wten 

ètareten erhelpic èrof. 

Do not think that I shall 

accuse you to the Father; 

there is one who accuses 

you—Moses, in whom you 

trust. 

 الآبِ.لاَ تظَُنُّوا أنَِ ي أشَْكُوكُمْ إِلىَ 

يوُجَدُ الَّذِي يشَْكُوكُمْ وَهُوَ مُوسَى 

 رَجَاؤُكُمْ.الَّذِي عَليَْهِ 

Enaretennah] gar èMw`ucyc pe 

naretennanah] èroi hw@ pe `eta vy 

gar c̀qai e;byt. 

For if you believed 

Moses, you would believe 

Me; for he wrote about Me. 

لأنََّكُمْ لوَْ كُنْتمُْ تصَُدِ قوُنَ مُوسَى 

لكَُنْتمُْ تصَُدِ قوُننَيِ لأنََّهُ هُوَ كَتبََ 

 عَنِ ي.

Icje de tetennah] an ènìcqai 

ǹte vy`ete m̀mau@ pwc tetennah] 

ènacaji. 

But if you do not 

believe his writings, how 

will you believe My words? 

فإَِنْ كُنْتمُْ لسَْتمُْ تصَُدِ قوُنَ كُتبَُ ذاَكَ 

 كَيْفَ تصَُدِ قوُنَ كلامَِي؟فَ 
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =l> =k=; Psalm 89: 52, 49 29، 30: 88مور مز 

 Fc̀marwout `nje P[oic sa èneh@ 

ec`eswpi ecèswpi@ au;wn neknai `nte 

sorp P[oic@ nyètakwrk m̀mwou 

ǹDauid qen oume;myi. Allyloui`a. 

 Blessed be The Lord 

forevermore. Amen and 

Amen. Lord, where are 

Your former 

lovingkindnesses, which 

You swore to David in Your 

truth? Alleluia. 

 .مينآ .لى الدهرإمبارك الرب 

ول يا مراحمك الأ هى ين. أمينآف

 .لحقالتي حلفت بها لداود با ،رب

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i=b@ =m=d - =n John 12: 44 - 50 50 - 44: 12 يوحنا 

Iycouc de afws `ebol ouoh pejaf@ 

je vye;nah] `eroi afnah] `eroi an@ 

alla afnah] `evy`etaftaouoi. 

Then Jesus cried out and 

said, “He who believes in 

Me, believes not in Me but 

in Him who sent Me. 

يؤُْمِنُ بيِ  الَّذِي» يسَُوعُ:فنَاَدَى 

 أرَْسَلنَيِ.ليَْسَ يؤُْمِنُ بيِ بلَْ بِالَّذِي 

Ouoh vye;nau `eroi afnau 

`evy`etaftaouoi. 

And he who sees Me, 

sees Him who sent Me. 
 أرَْسَلنَيِ.والَّذِي يرََانيِ يرََى الَّذِي 



31 

 

Anok ai`i `euouwini `mpikocmoc@ hina 

ouon niben e;nah] `eroi `ntefs̀tem`ohi 

qen pi,aki. 

I have come as a light 

into the world, that whoever 

believes in Me should not 

abide in darkness. 

أنَاَ قدَْ جِئتُْ نوُرا  إِلىَ الْعاَلمَِ حَتَّى 

كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ بيِ لاَ يمَْكُثُ فيِ 

 الظُّلْمَةِ.

Ouoh vye;nacwtem `enacaji ouoh 

`ntefs̀tem `areh `erwou Anok e;nah] 

hap `erof an@ ne `etai`i gar an hina 

`nta]hap `epikocmoc alla hina 

`ntanohem `epikocmoc. 

And if anyone hears My 

words and does not believe, 

I do not judge him; for I did 

not come to judge the world 

but to save the world. 

وَإنِْ سَمِعَ أحََدٌ كلامَِي وَلمَْ يؤُْمِنْ 

فأَنَاَ لاَ أدَِينهُُ لأنَِ ي لمَْ آتِ لأدَِينَ 

 الْعاَلمََ. لأخلصالْعاَلمََ بلَْ 

Vyètjwl `mmoi `ebol ouoh `ete `ǹf[i 

`nnacaji an@ ouon ǹtaf `mvye;na]hap 

`erof@ picaji `etai caji `mmof vy`ete 

`mmau e;nah]hap `erof qen pièhoou 

`nqa`e. 

He who rejects Me, and 

does not receive My words, 

has that which judges him -- 

the word that I have spoken 

will judge him in the last 

day. 

مَنْ رَذلَنَيِ وَلمَْ يقَْبلَْ كلامَِي فلَهَُ مَنْ 

الَْكلامَُ الَّذِي تكََلَّمْتُ بهِِ هُوَ  يدَِينهُُ.

 الأخَِيرِ.يدَِينهُُ فيِ الْيوَْمِ 

Je Anok `mpicaji `ebol hitot 

`mmauat@ alla Viwt vy`etaftaouoi@ 

ǹ;of pe `etaf] entoly nyi@ je ou pe 

]najof ie ou pe ]nacaji `mmof. 

For I have not spoken on 

My own authority; but the 

Father who sent Me gave 

Me a command, what I 

should say and what I 

should speak. 

لأنَِ ي لمَْ أتَكََلَّمْ مِنْ نفَْسِي لكَِنَّ الآبَ 

 وَصِيَّة :الَّذِي أرَْسَلنَيِ هُوَ أعَْطَانيِ 

 أتَكََلَّمُ.مَاذاَ أقَوُلُ وَبمَِاذاَ 

Ouoh ]`emi je tefentoly ouwnq 

`ǹeneh te@ ny oun Anok `e]jw `mmwou 

kata `vry] `etafjoc nyi `nje Paiwt 

pairy] ]caji. 

And I know that His 

command is everlasting life. 

Therefore, whatever I speak, 

just as the Father has told 

Me, so I speak.” 

وَأنَاَ أعَْلمَُ أنََّ وَصِيَّتهَُ هِيَ حَياَةٌ 

فمََا أتَكََلَّمُ أنَاَ بهِِ فكََمَا قاَلَ لِي  أبَدَِيَّةٌ.

 .«الآبُ هَكَذاَ أتَكََلَّمُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==g@ =a - =d@ =b Hebrews 3: 1 - 4: 2 2: 4 - 1: 3 العبرانيين 

E;be vai na`cnyou `ǹagioc ouoh 

`ǹsvyr `nte pi;whem `nte `tve maiàten 

;ynou `mpiàpoctoloc ouoh 

`nar,yereuc `nte penouwnh `ebol 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Therefore, holy 

brethren, partakers of the 

heavenly calling, consider 

the Apostle and High Priest 

of our confession, Christ 

Jesus, 

يسُونَ،  مِنْ ثمََّ أيَُّهَا الِإخْوَةُ الْقِد ِ

مَاوِيَّةِ، لاحَِظُوا شُرَكَاءُ الدَّعْوَةِ السَّ 

كَهَنتَهِِ  رَسُولَ اعْتِرَافِناَ وَرَئِيسَ 

 .الْمَسِيحَ يسَُوعَ 

Vai etenhot `mvyetaf;amiof 

kata `vry] hwf `mMw`ucyc `e`hryi `ejen 

pefyi. 

who was faithful to Him 

who appointed Him, as 

Moses also was faithful in 

all His house. 

لِلَّذِي أقَاَمَهُ، كَمَا  كَوْنهِِ أمَِينا  حَالَ 

 .فيِ كُل ِ بيَْتهِِ  كَانَ مُوسَى أيَْضا  

A vai gar `m`psa `nhou`o taiò 

èhote Mw`ucyc kata `vry] ète 

ouontaf `mmau `nouhoùo taiò `ehote 

piyi `nje vyetaf;amiof. 

For this One has been 

counted worthy of more 

glory than Moses, inasmuch 

as He who built the house 

has more honor than the 

house. 

لِمَجْدٍ أكَْثرََ  فإَِنَّ هَذاَ قدَْ حُسِبَ أهَْلا  

مِنْ مُوسَى، بمِِقْدَارِ مَا لِباَنيِ الْبيَْتِ 

 .تِ مِنْ كَرَامَةٍ أكَْثرََ مِنَ الْبيَْ 

Yi gar niben `esaucebtotou `ebol 

hiten ouai@ vy de etaf;ami`e en,ai 

niben Vnou] pe. 

For every house is built 

by someone, but He who 

built all things is God. 

لأنََّ كُلَّ بيَْتٍ يبَْنيِهِ إِنْسَانٌ مَا، وَلكَِنَّ 

 .باَنيَِ الْكُل ِ هُوَ اللهُ 
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Ouoh Mw`ucyc men `fenhot qen 

pefyi tyrf `m`vry] `noubwk 

eumetme;re `nny`etounacaji `mmwou. 

And Moses indeed was 

faithful in all His house as a 

servant, for a testimony of 

those things which would 

be spoken afterward, 

فيِ كُل ِ بيَْتهِِ  وَمُوسَى كَانَ أمَِينا  

 .لِلْعتَِيدِ أنَْ يتُكََلَّمَ بهِِ  كَخَادِمٍ، شَهَادَة  

Pi`,rictoc de `mv̀ry] `nousyri 

`eh̀ryi `ejen pefyi `ete `anon pe pefyi@ 

èswp ansan`amoni `mpiouwnh `ebol 

nem pisousou `nte ]helpic 

eftajryout sa `ebol. 

but Christ as a Son over 

His own house, whose 

house we are if we hold fast 

the confidence and the 

rejoicing of the hope firm to 

the end. 

ا الْمَسِيحُ فكََابْنٍ عَلىَ بيَْتهِِ.  وَأمََّ

وَبيَْتهُُ نحَْنُ إنِْ تمََسَّكْناَ بِثقِةَِ 

جَاءِ وَافْتخَِارِهِ ثاَبِ  إِلىَ  تةَ  الرَّ

 .الن ِهَايةَِ 

Kata `vry] `etefjw `mmoc `nje 

Pip̀neuma e;ouab je `mvoou `eswp 

àretensancwtem `etefc̀my. 

Therefore, as the Holy 

Spirit says: “Today, if you 

will hear His voice, 

وحُ الْقدُُسُ:  لِذلَِكَ كَمَا يقَوُلُ الرُّ

 .سَمِعْتمُْ صَوْتهَُ الْيوَْمَ إنِْ »

 

Mper]enswt `nnetenhyt `m`vry] 

qen pijwnt kata pi`ehoou ǹte 

pipiracmoc `nh̀ryi hi `psafe. 

Do not harden your 

hearts as in the rebellion, In 

the day of trial in the 

wilderness, 

فلَاَ تقُسَُّوا قلُوُبكَُمْ، كَمَا فيِ 

 .يوَْمَ التَّجْرِبةَِ فيِ الْقفَْرِ الِإسْخَاطِ، 

Vyetauerpirazin `mmoi `nqytf 

`nje netenio] qen ou[wnt ouoh 

aunau èna`hbhou`i `ǹhme `nrompi. 

Where your fathers 

tested Me, tried Me, and 

saw My works forty years. 

بنَيِ آباَؤُكُمُ. اخْتبَرَُونيِ  حَيْثُ جَرَّ

 .وَأبَْصَرُوا أعَْمَالِي أرَْبعَِينَ سَنةَ  

E;be vai aimecte pijwou `ete 

`mmau ouoh aijoc je cecwrem qen 

pouhyt `ncyou niben@ `n;wou de 

`mpoucouen namwit. 

Therefore, I was angry 

with that generation, And 

said, ‘They always go 

astray in their heart, and 

they have not known My 

ways.’ 

لِذلَِكَ مَقتَُّ ذلَِكَ الْجِيلَ، وَقلُْتُ إنَِّهُمْ 

يضَِلُّونَ فيِ قلُوُبِهِمْ، وَلكَِنَّهُمْ  دَائمِا  

 .لمَْ يعَْرِفوُا سُبلُِي

Mvry] etaiwrk qen pajwnt je 

an cenase `eqoun `epama`nemton. 

So I swore in My wrath, 

‘They shall not enter My 

rest.’” 

حَتَّى أقَْسَمْتُ فيِ غَضَبيِ لنَْ 

 .«يدَْخُلوُا رَاحَتيِ

Anau je na`cnyou mypote `nte 

ouhyt efhwou swpi qen ouai 

`mmwten `nte oumeta;nah] 

Beware, brethren, lest 

there be in any of you an 

evil heart of unbelief in 

departing from the living 

God; 

انُْظُرُوا أيَُّهَا الِإخْوَةُ أنَْ لاَ يكَُونَ 

يرٌ بعِدََمِ إِيمَانٍ  فيِ أحََدِكُمْ قلَْبٌ شِر ِ

ِ فيِ الاِ   .رْتدَِادِ عَنِ اللهِ الْحَي 
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e;retenhen ;ynou èbol ha Vnou] 

etonq. 

Alla manom] `nneteǹeryou 

m̀myni sa vyètoumou] `erof je voou 

hina `nte`stem ouai `ebol qen ;ynou 

enswt qen ouàpaty `nte `vnobi. 

but exhort one another 

daily, while it is called 

“Today,” lest any of you be 

hardened through the 

deceitfulness of sin. 

بلَْ عِظُوا أنَْفسَُكُمْ كُلَّ يوَْمٍ، مَا دَامَ 

الْيوَْمَ، لِكَيْ لاَ يقُسََّى الْوَقْتُ يدُْعَى 

 .أحََدٌ مِنْكُمْ بغِرُُورِ الْخَطِيَّةِ 

Aner`svyr gar pe `ePi`,rictoc 

èswp ansan`amoni `nt̀ar,y `nte 

]hupoctacic sa `ebol ectajryout. 

For we have become 

partakers of Christ if we 

hold the beginning of our 

confidence steadfast to the 

end, 

لأنََّناَ قدَْ صِرْناَ شُرَكَاءَ الْمَسِيحِ، إنِْ 

 إِلىَ ةِ ثاَبِتةَ  تمََسَّكْناَ بِبدََاءَةِ الث قَِ 

 .الن ِهَايةَِ 

Qen `pjinjoc je `mvoou `eswp 

àretensancwtem `etefc̀my 

`mper]ensot `nnetenhyt `m`vry] 

`ǹqryi qen pijwnt. 

while it is said: “Today, 

if you will hear His voice, 

Do not harden your hearts 

as in the rebellion.” 

الْيوَْمَ إنِْ سَمِعْتمُْ صَوْتهَُ »إذِْ قِيلَ: 

فلَاَ تقُسَُّوا قلُوُبكَُمْ، كَمَا فيِ 

 الِإسْخَاطِ 

Hanouon gar ètaucwtem au] 

jwnt alla `nouon niben an ètauì 

`ebol qen <ymi `ebol hiten Mw`ucyc. 

For who, having heard, 

rebelled? Indeed, was it not 

all who came out of Egypt, 

led by Moses? 

فمََنْ هُمُ الَّذِينَ إذِْ سَمِعوُا أسَْخَطُوا؟ 

ألَيَْسَ جَمِيعُ الَّذِينَ خَرَجُوا مِنْ 

 مِصْرَ بِوَاسِطَةِ مُوسَى؟

Nim de ne nyetaf`hros `erwou 

ǹ̀hme `nrompi@ my ny an ne etauernobi 

nyèta noukeli hei hi `psafe. 

Now with whom was 

He angry forty years? Was 

it not with those who 

sinned, whose corpses fell 

in the wilderness? 

وَمَنْ مَقتََ أرَْبعَِينَ سَنةَ ؟ ألَيَْسَ 

الَّذِينَ جُثثَهُُمْ الَّذِينَ أخَْطَأوُا، 

 سَقطََتْ فيِ الْقفَْرِ؟

Nim de ne nyetafwrk nwou 

`es̀temì `eqoun `epefma `nemton `ebyl 

`enyetaueratcwtem. 

And to whom did He 

swear that they would not 

enter His rest, but to those 

who did not obey? 

رَاحَتهَُ، إِلاَّ وَلِمَنْ أقَْسَمَ لنَْ يدَْخُلوُا 

 لِلَّذِينَ لمَْ يطُِيعوُا؟

Ouoh tennau je `mpous̀jemjom 

`ǹi `eqoun e;be toumeta;nah]. 

So we see that they 

could not enter in because 

of unbelief. 

يدَْخُلوُا  فنَرََى أنََّهُمْ لمَْ يقَْدِرُوا أنَْ 

 .لِعدََمِ الِإيمَان

 

Marenerho] oun mypote 

`eaucwjp `nouèpaggelià `e`i `eqoun 

Therefore, since a 

promise remains of entering 

His rest, let us fear lest any 

فلَْنخََفْ، أنََّهُ مَعَ بقَاَءِ وَعْدٍ 

بِالدُّخُولِ إلِىَ رَاحَتهِِ، يرَُى أحََدٌ 

 بَ مِنْهُ!مِنْكُمْ أنََّهُ قدَْ خَا
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`epefma`nemton `nte ouai `ebol qen 

;ynou meui `eerqa`e. 

of you seem to have come 

short of it. 

 Auhisennoufi gar nan hwn 

`m`vry] `nny alla `mpeferhyou `nny 

`nje picaji `nte picwtem je pouhyt 

;yt an pe qen pinah] nem 

nyetaucwtem. 

For indeed the gospel 

was preached to us as well 

as to them; but the word 

which they heard did not 

profit them, not being 

mixed with faith in those 

who heard it. 

رْناَ كَمَا  لأنََّناَ نحَْنُ أيَْضا   قدَْ بشُ ِ

أوُلئَكَِ، لكَِنْ لمَْ تنَْفعَْ كَلِمَةُ الْخَبرَِ 

باِلِإيمَانِ  ة  أوُلئَكَِ. إذِْ لمَْ تكَُنْ مُمْتزَِجَ 

 فيِ الَّذِينَ سَمِعوُا.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen `ǹepictoly `nte 

peniwt Ioudac . Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. Jude. May his 

blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليهوذا 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Ioudac =a@ =i=d - =k=e 
Jude 1: 14 - 25  25 - 14: 1يهوذا 

afer`provyteuin de on qa nai `nje 

pimahsasf icjen Adam Enw, efjw 

`mmoc je ic P[oic afì qen han`;ba 

`naggeloc euouab `ntaf. 

Now Enoch, the 

seventh from Adam, 

prophesied about these 

men also, saying, “Behold, 

the Lord comes with ten 

thousands of His saints, 

أخَْنوُخُ  وَتنَبََّأَ عَنْ هَؤُلاءَِ أيَْضا  

هُوَذاَ قدَْ »السَّابِعُ مِنْ آدَمَ قاَئلِا : 

يسِيهِ  بُّ فيِ رَبوََاتِ قدِ ِ  .جَاءَ الرَّ

Ef`iri `nouhap qa ouon niben ouoh 

`ecohi `nniacebyc tyrou e;be hwb niben 

`nte nou`hbyou`i `mmetacebyc 

etaueràcebyc `nqytou nem e;be hwb 

niben e;nast nyetaucaji `mmwou qarof 

`ehanrefernobi ne `nacebyc. 

to execute judgment on 

all, to convict all who are 

ungodly among them of all 

their ungodly deeds which 

they have committed in an 

ungodly way, and of all the 

harsh things which 

ungodly sinners have 

spoken against Him.” 

لِيصَْنعََ دَيْنوُنةَ عَلىَ الْجَمِيعِ، 

ارِهِمْ عَلَ  ى وَيعُاَقِبَ جَمِيعَ فجَُّ

الَّتيِ  جَمِيعِ أعَْمَالِ فجُُورِهِمُ 

كَلِمَاتِ فجََرُوا بهَِا، وَعَلىَ جَمِيعِ الْ 

عْبةَِ الَّتيِ تكََلَّمَ بِهَا عَليَْهِ خُطَاةٌ  الصَّ

ارٌ   .فجَُّ
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Nai ne niref`,remrem `nreffiàriki 

eumosi kata nouèpi;umià ouoh rwou 

caji qen oumethou`o euers̀vyri `nhanho 

e;be hyou. 

These are grumblers, 

complainers, walking 

according to their own 

lusts; and they mouth great 

swelling words, flattering 

people to gain advantage. 

هَؤُلاءَِ هُمْ مُدَمْدِمُونَ مُتشََكُّونَ، 

سَالِكُونَ بِحَسَبِ شَهَوَاتِهِمْ، 

وَفمَُهُمْ يتَكََلَّمُ بعِظََائمَِ، يحَُابوُنَ 

 .بِالْوُجُوهِ مِنْ أجَْلِ الْمَنْفعَةَِ 

 

N;wten de namenra] àriv̀meuì 

`nnicaji etaujotou icjen sorp `ebol 

hiten niàpoctoloc `nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

But you, beloved, 

remember the words which 

were spoken before by the 

apostles of our Lord Jesus 

Christ: 

ا أنَْتمُْ أيَُّهَا  الأحَِبَّاءُ فاَذْكُرُوا وَأمََّ

الأقَْوَالَ الَّتيِ قاَلهََا سَابقِا رُسُلُ 

 .رَب ِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

Je naujw `mmoc nwten pe je `e`pqa`e 

`nte nicyou euè`i `nje hanreferhal 

eumosi kata noùepi;umi`a `nte 

oumet`acebyc. 

how they told you that 

there would be mockers in 

the last time who would 

walk according to their 

own ungodly lusts. 

مَانِ  فإَِنَّهُمْ قاَلوُا لكَُمْ إِنَّهُ فيِ الزَّ

الأخَِيرِ سَيكَُونُ قوَْمٌ مُسْتهَْزِئوُنَ، 

سَالِكِينَ بِحَسَبِ شَهَوَاتِ 

 فجُُورِهِمْ.

Nai ne ny`etvwrj `ebol `m'u,ikwc 

nyète `mmon p̀neuma `nqytou. 

These are sensual 

persons, who cause 

divisions, not having the 

Spirit. 

 بِأنَْفسُِهِمْ،هَؤُلاءَِ هُمُ الْمُعْتزَِلوُنَ 

 لهَُمْ.نفَْسَانِيُّونَ لاَ رُوحَ 

N;wten de namenra] ket ;ynou 

qen petennah] e;ouab@ èretentwbh 

qen Pi`pneuma e;ouab. 

But you, beloved, 

building yourselves up on 

your most holy faith, 

praying in the Holy Spirit, 

ا أنَْتمُْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ فاَبْنوُا  وَأمََّ

 الأقَْدَسِ،أنَْفسَُكُمْ عَلىَ إِيمَانكُِمُ 

وحِ   الْقدُُسِ،مُصَلِ ينَ فيِ الرُّ

Maren`areh `eron qen ou`agapy `nte 

Vnou]@ enjoust `ebol qa`thy `mpinai 

`nte Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc euwnq 

ǹ̀eneh. 

keep yourselves in the 

love of God, looking for 

the mercy of our Lord 

Jesus Christ unto eternal 

life. 

 اللهِ،وَاحْفظَُوا أنَْفسَُكُمْ فيِ مَحَبَّةِ 

مُنْتظَِرِينَ رَحْمَةَ رَبِ ناَ يسَُوعَ 

 الأبَدَِيَّةِ.الْمَسِيحِ لِلْحَياَةِ 

Ouoh hanouon men èretencohi 

`mmwou euerdi`ak̀rinin `mmwou. 

And on some have 

compassion, making a 

distinction; 

 مُمَيِ زِينَ،وَارْحَمُوا الْبعَْضَ 

Hanouon de èretennohem `mmwou 

èretenhwlem `mmwou `ebol qen 

pi,̀rwm@ hanouon de èretennai nwou 

but others save with 

fear, pulling them out of 

the fire, hating even the 

garment defiled by the 

flesh. 

ضَ بِالْخَوْفِ وَخَلِ صُوا الْبعَْ 

مُبْغِضِينَ  النَّارِ،مُخْتطَِفِينَ مِنَ 

 الْجَسَدِ.حَتَّى الثَّوْبَ الْمُدَنَّسَ مِنَ 
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qen ouho]@ `eretenmoc] ǹ]ke`s;yn etoi 

`na[ni `nte ]carx. 

Vy de `ete ouon `sjom `mmof `eàreh 

`erwten `nat`cla]@ ouoh `etahoten 

`eraten ;ynou `mpèm;o `mpefẁou 

èretenoi `nata[ni qen ou;elyl. 

Now to Him who is 

able to keep you from 

stumbling, and to present 

you faultless before the 

presence of His glory with 

exceeding joy, 

وَالْقاَدِرُ أنَْ يحَْفظََكُمْ غَيْرَ 

وَيوُقفِكَُمْ أمََامَ مَجْدِهِ بلِاَ  عَاثِرِينَ،

 الِابْتهَِاجِ.عَيْبٍ فيِ 

Vnou] `mmauatf Pencwtyr èbol 

hiten Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic@ pi`wou 

vwf pe nem ]metnis] nem pi`amahi 

nem piersisi@ qajen pièneh tyrf nem 

]nou nem sa èneh `nte nièneh. Amyn. 

to God our Savior, who 

alone is wise, be glory and 

majesty, dominion and 

power, both now and 

forever. Amen. 

هُ لَ  مُخَلِ صُناَ،الَِإلهَُ الْحَكِيمُ الْوَحِيدُ 

الْمَجْدُ وَالْعظََمَةُ وَالْقدُْرَةُ 

الآنَ وَإِلىَ كُلِ   وَالسُّلْطَانُ،

 .آمِينَ  الدُّهُورِ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m`vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
شهوته العالم، العالم يزول و في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =z - =i^ Acts 20: 7 - 16 16 - 7: 20 مالعأ 

Qen `vouai de `nte niCabbaton 

ètan;wou] `evws `nouwik nafcaji 

`nje Pauloc nemwou@ efna`i `ebol 

`epefrac] nafvwrs de `mpicaji `ebol 

sa `tvasi `mpi`ejwrh. 

Now on the first day of 

the week, when the 

disciples came together to 

break bread, Paul, ready to 

depart the next day, spoke 

to them and continued his 

message until midnight. 

لِ الأسُْبوُعِ إذِْ كَانَ التَّلامَِيذُ  وَفيِ أوََّ

جْتمَِعِينَ لِيكَْسِرُوا خُبْزا  خَاطَبهَُمْ مُ 

بوُلسُُ وَهُوَ مُزْمِعٌ أنَْ يمَْضِيَ فيِ 

 الْغدَِ وَأطََالَ الْكَلامََ إِلىَ نصِْفِ اللَّيْلِ.
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Ne ouon oumys de `nlampac qen 

pima etca `pswi pima `enau;ouyt 

`nqytf. 

There were many lamps 

in the upper room where 

they were gathered together. 

يَّةِ  وَكَانتَْ مَصَابيِحُ كَثِيرَةٌ فيِ الْعِل ِ

 الَّتيِ كَانوُا مُجْتمَِعِينَ فِيهَا.

Nafhemci de pe `nje ouqelsiri 

`epefran pe Eutu,oc hijen pisoust 

efobs qen ounis] `nenkot@ `ere 

Pauloc de caji `apienkot cokf `nhouo 

ouoh afhei `epecyt `ebol qen ]mah 

som] `nouàhmi ouoh aufitf efmwout. 

And in a window sat a 

certain young man named 

Eutychus, who was sinking 

into a deep sleep. He was 

overcome by sleep; and as 

Paul continued speaking, he 

fell down from the third 

story and was taken up 

dead. 

وَكَانَ شَابٌّ اسْمُهُ أفَْتِيخُوسُ جَالِسا  

فيِ الطَّاقةَِ مُتثَقَ ِلا  بِنوَْمٍ عَمِيقٍ. وَإذِْ 

كَانَ بوُلسُُ يخَُاطِبُ خِطَابا  طَوِيلا  

غَلبََ عَليَْهِ النَّوْمُ فسََقطََ مِنَ الطَّبقَةَِ 

 الثَّالِثةَِ إِلىَ أسَْفلَُ وَحُمِلَ مَي تِا .

Afì de `epecyt `nje Pauloc 

afhitf `e`hryi `ejwf ouoh `etaf moljf 

`nqytf pejaf je `mpers̀;orter@ 

tef'u,y gar `nqytf. 

But Paul went down, 

fell on him, and embracing 

him said, “Do not trouble 

yourselves, for his life is in 

him.” 

يْهِ وَاعْتنَقَهَُ فنَزََلَ بوُلسُُ وَوَقعََ عَلَ 

لاَ تضَْطَرِبوُا لأنََّ نفَْسَهُ »قاَئلِا : 

 «.فِيهِ 

Etafse de `e`hryi ouoh `etafvws 

`mpiwik ouoh `etafjem]pi afcwk 

`mpicaji sate `vouwini `i `ebol ouoh 

pairy] afì `ebol. 

Now when he had come 

up, had broken bread and 

eaten, and talked a long 

while, even till daybreak, he 

departed. 

ثمَُّ صَعِدَ وَكَسَّرَ خُبْزا  وَأكََلَ وَتكََلَّمَ 

 كَثِيرا  إِلىَ الْفجَْرِ. وَهَكَذاَ خَرَجَ.

Auìni de `mpi`alou efonq ouoh 

au[i `noumet;athyt `noukouji an. 

And they brought the 

young man in alive, and 

they were not a little 

comforted. 

وا تعَْزِيةَ   وَأتَوُا بِالْفتَىَ حَي ا  وَتعَزَُّ

 ليَْسَتْ بقِلَِيلةٍَ.

Anon de an`alyi `nsorp `epijoi 

an`i `èhryi `eAccoc en;ys `etale 

Pauloc `epima `ete `mmau@ ne 

afhonhen gar `etoten `mpairy] 

efnamosi `nratf. 

Then we went ahead to 

the ship and sailed to Assos, 

there intending to take Paul 

on board; for so he had 

given orders, intending 

himself to go on foot. 

ا نحَْنُ فسََبقَْناَ إِلىَ السَّفِينةَِ  وَأمََّ

وَأقَْلعَْناَ إِلىَ أسَُّوسَ مُزْمِعِينَ أنَْ 

ناَكَ لأنََّهُ كَانَ قدَْ نأَخُْذَ بوُلسَُ مِنْ هُ 

 رَتَّبَ هَكَذاَ مُزْمِعا  أنَْ يمَْشِيَ.

Etaf]ma] de `eron qen Accoc 

antalof an`i `eMylytiny. 

And when he met us at 

Assos, we took him on 

board and came to 

Mitylene. 

ا وَافاَناَ إِلىَ أسَُّوسَ أخََذْناَهُ  فلَمََّ

 ى مِيتيِلِينيِ.وَأتَيَْناَ إِلَ 
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Pefrac] de anerhwt `ebol `mmau 

aǹi `mpèm;o `n<ioc@ `nhan`arouhi de anì 

`eCamoc menencwc an`i `eMylitoc. 

We sailed from there, 

and the next day came 

opposite Chios. The 

following day we arrived at 

Samos and stayed at 

Trogyllium. The next day 

we came to Miletus. 

ثمَُّ سَافرَْناَ مِنْ هُناَكَ فيِ الْبحَْرِ 

وَأقَْبلَْناَ فيِ الْغدَِ إِلىَ مُقاَبِلِ خِيوُسَ. 

وَفيِ الْيوَْمِ الآخَرِ وَصَلْناَ إِلىَ 

سَامُوسَ وَأقَمَْناَ فيِ ترُُوجِيلِيُّونَ ثمَُّ 

 .فيِ الْيوَْمِ التَّالِي جِئنْاَ إِلىَ مِيلِيتسَُ 

Ne af;ws gar `nje Pauloc 

`eerhwt `ebol hiten Evecoc hopwc je 

`nnefwck qen ]Acià@ nafiyc gar pe 

icje ouon `sjom `ntefer pi`ehoou ǹte 

}pentykocty qen Ieroucalym. 

For Paul had decided to 

sail past Ephesus, so that he 

would not have to spend 

time in Asia; for he was 

hurrying to be at Jerusalem, 

if possible, on the Day of 

Pentecost. 

 

لأنََّ بوُلسَُ عَزَمَ أنَْ يتَجََاوَزَ أفَسَُسَ 

فيِ الْبحَْرِ لِئلَاَّ يعَْرِضَ لهَُ أنَْ 

يصَْرِفَ وَقْتا  فيِ أسَِيَّا لأنََّهُ كَانَ 

فيِ يسُْرِعُ حَتَّى إذِاَ أمَْكَنهَُ يكَُونُ 

 أوُرُشَلِيمَ فيِ يوَْمِ الْخَمْسِينَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =a> =e 
Psalm 89: 1, 6 5، 1: 88 مزمور 

Neknai P[oic ]nahwc m̀mwou sa 

èneh@ icjen jwou sa jwou ]najw 

ǹtekme;myi qen rwi@ je nim qen 

ni[ypi e;na`serhucoc nem P[oic@ ouoh 

nim e;nas̀ìni m̀P[oic qen nisyri 

tyrou ̀nte Vnou]. Allyloui`a. 

I will sing of the mercies 

of The Lord forever; with 

my mouth will I make 

known Your faithfulness to 

all generations. For who in 

the heavens can be 

compared to The Lord? 

Who among the sons of the 

mighty can be likened to 

The Lord? Alleluia. 

لى إ سبحكرب ا اي كبمراحم

خبر أ . من جيلٍ إلى جيلالدهر

ن في السماء مَ  . لأنحقك بفميب

بين ن يشبه الرب مَ و .يعادل الرب

 .هلليلويا. ابناء الله
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ =k=z - =m^ John 6: 27 - 46 46 - 27: 6 يوحنا 

Arihwb `e]`qre an e;natako alla 

`e]`qre e;naswpi `nouwnq ǹèneh@ ;y`ete 

Psyri `mVrwmi natyic nwten@ vai gar 

àVnou] Viwt er`c`vragizin `mmof. 

Do not labor for the food 

which perishes, but for the 

food which endures to 

everlasting life, which the 

Son of Man will give you, 

because God the Father has 

set His seal on Him.” 

اعِْمَلوُا لاَ لِلطَّعاَمِ الْباَئدِِ بلَْ لِلطَّعاَمِ 

الْباَقيِ لِلْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ الَّذِي يعُْطِيكُمُ 

ُ الآبُ قدَْ ابْنُ الِإنْسَانِ لأنََّ هَذَ  ا اللََّّ

 خَتمََهُ.

Pejwou oun naf je ou petennaaif 

hina `ntenerhwb `eni`hbyoui `nte 

Vnou]. 

Then they said to Him, 

“What shall we do, that we 

may work the works of 

God?” 

ى نعَْمَلَ فقَاَلوُا لهَُ: مَاذاَ نفَْعلَُ حَتَّ 

.ِ  أعَْمَالَ اللََّّ

Aferouẁ `nje Iycouc pejaf nwou 

je vai pe pihwb `nte Vnou] hina 

`ntetennah] `evyètaftaouof. 

Jesus answered and said 

to them, “This is the work of 

God, that you believe in 

Him whom He sent.” 

ِ أنَْ  أجََابَ يسَُوعُ: هَذاَ هُوَ عَمَلُ اللََّّ

 تؤُْمِنوُا بِالَّذِي هُوَ أرَْسَلهَُ.

Pejwou naf oun je ou `mmyini 

ètek``iri `mmof `n;ok@ hina `ntennau 

ouoh `ntennah] `erok@ ou `nhwb ètek``iri 

`mmof. 

Therefore, they said to 

Him, “What sign will You 

perform then, that we may 

see it and believe You? 

What work will You do? 

تصَْنعَُ لِنرََى فقَاَلوُا لهَُ: فأَيََّةَ آيةٍَ 

 نؤُْمِنَ بكَِ مَاذاَ تعَْمَلُ.وَ 

A nenio] ouwm `mpimanna `n`hryi 

hi `psafe kata `vry] etc̀qyout je 

ouwik `ebol qen `tve aftyif nwou 

e;rououomf. 

Our fathers ate the 

manna in the desert; as it is 

written, 'He gave them bread 

from heaven to eat.” 

يَّةِ كَمَا  آباَؤُناَ أكََلوُا الْمَنَّ فيِ الْبرَ ِ

مِنَ  هُوَ مَكْتوُبٌ: أنََّهُ أعَْطَاهُمْ خُبْزا  

 السَّمَاءِ لِيأَكُْلوُا.
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Peje Iycouc nwou je àmyn àmyn 

]jw `mmoc nwten je Mw`ucyc an af] 

nwten `mpiwik `ebol qen `tve alla 

Paiwt e;na] nwten `mpiwik `nta`vmyi 

`ebol qen `tve. 

Then Jesus said to them, 

“Most assuredly, I say to 

you, Moses did not give you 

the bread from heaven, but 

My Father gives you the true 

bread from heaven. 

فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

سَى أعَْطَاكُمُ الْخُبْزَ لكَُمْ: ليَْسَ مُو

 مِنَ السَّمَاءِ بلَْ أبَيِ يعُْطِيكُمُ الْخُبْزَ 

 الْحَقِيقِيَّ مِنَ السَّمَاءِ.

Piwik gar `nte Vnou] pe 

vye;nyou `epecyt `ebol qen `tve ouoh 

ef] `m`pwnq `mpikocmoc. 

For the bread of God is 

He who comes down from 

heaven and gives life to the 

world.” 

ِ هُوَ النَّازِلُ مِنَ السَّمَاءِ  لأنََّ خُبْزَ اللََّّ

 .الْوَاهِبُ حَياَة  لِلْعاَلمَِ 

 Pejwou naf je P[oic moi nan 

`mpaiwik `ncyou niben. 

 Then they said to Him, 

"Lord, give us this bread 

always" 

فيِ كُل ِ ياَ سَي دُِ أعَْطِناَ »فقَاَلوُا لهَُ: 

 «.حِينٍ هَذاَ الْخُبْزَ 

Peje Iycouc nwou je Anok pe 

piwik `nte `pwnq@ vye;nyou haroi 

`nnef`hko@ ouoh vye;nah] `eroi `nnef`ibi 

sa `eneh. 

And Jesus said to them, 

“I am the bread of life. He 

who comes to Me shall 

never hunger, and he who 

believes in Me shall never 

thirst. 

أنَاَ هُوَ خُبْزُ  يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمْ 

مَنْ يقُْبِلْ إِليََّ فلاَ يجَُوعُ  الْحَياَةِ.

 أبَدَا .وَمَنْ يؤُْمِنْ بيِ فلاَ يعَْطَشُ 

Alla aijoc nwten ouoh 

àretennau èroi ouoh tetennah] an. 

But I said to you that 

you have seen Me and yet 

do not believe. 

وَلكَِنِ ي قلُْتُ لكَُمْ إِنَّكُمْ قدَْ رَأيَْتمُُونيِ 

 تؤُْمِنوُنَ.وَلسَْتمُْ 

Vy niben `eta Paiwt tyif nyi `fna`i 

haroi@ ouoh vye;na`i haroi `nnahitf 

`ebol. 

All that the Father gives 

Me will come to Me, and the 

one who comes to Me I will 

by no means cast out. 

كُلُّ مَا يعُْطِينيِ الآبُ فإَِليََّ يقُْبِلُ وَمَنْ 

 خَارِجا .يقُْبِلْ إِليََّ لاَ أخُْرِجْهُ 

Je ouyi gar `etai`i `epecyt `ebol qen 

`tve hina `nta`iri an `mpetehnyi@ alla 

petehnaf `mvyètaftaouoi. 

For I have come down 

from heaven, not to do My 

own will, but the will of 

Him who sent Me. 

لأنَِ ي قدَْ نزََلْتُ مِنَ السَّمَاءِ ليَْسَ 

لأعَْمَلَ مَشِيئتَيِ بلَْ مَشِيئةََ الَّذِي 

 أرَْسَلنَيِ.

Vai de pe `vouws `mvyètaftaouoi 

hina vy niben `etaftyif nyi 

`nta`stemtake `hli `ebol `nqytou@ alla 

`ntatounocf qen pi`ehoou `nqa`e. 

This is the will of the 

Father who sent Me, that of 

all He has given Me I should 

lose nothing, but should 

raise it up at the last day. 

 أرَْسَلنَيِ:وَهَذِهِ مَشِيئةَُ الآبِ الَّذِي 

أتُلِْفُ مِنْهُ أنََّ كُلَّ مَا أعَْطَانيِ لاَ 

 الأخَِيرِ.شَيْئا  بلَْ أقُِيمُهُ فيِ الْيوَْمِ 

Vai gar pe `vouws m̀Paiwt@ hina 

vy niben e;nau `ePisyri ouoh 

And this is the will of 

Him who sent Me, that 

everyone who sees the Son 

 أرَْسَلنَيِ:لأنََّ هَذِهِ هِيَ مَشِيئةَُ الَّذِي 

هِ أنََّ كُلَّ مَنْ يرََى الِابْنَ وَيؤُْمِنُ بِ 

تكَُونُ لهَُ حَياَةٌ أبَدَِيَّةٌ وَأنَاَ أقُِيمُهُ فيِ 
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`ntefnah] `erof `ntefswpi `eouontaf 

`mmau `nouwnq `n`eneh@ ouoh 

`ntatounocf qen pi`ehoou `nqa`e. 

and believes in Him may 

have everlasting life; and I 

will raise him up at the last 

day.” 

 الْيوَْمِ الأخَِيرِ.

Naù,remrem oun pe `nje niIoudai 

e;bytf@ je afjoc je Anok pe piwik 

ètaf`i `epecyt `ebol qen `tve. 

The Jews then 

complained about Him, 

because He said, “I am the 

bread which came down 

from heaven.” 

رُونَ عَليَْهِ لأنََّهُ  فكََانَ الْيهَُودُ يتَذَمََّ

أنَاَ هُوَ الْخُبْزُ الَّذِي نزََلَ مِنَ  قاَلَ:

 السَّمَاءِ.

Ouoh naujw `mmoc peje my vai an 

pe Iycouc Psyri `nIwcyv@ vai `anon 

`etencwoun `mpefiwt nem tefmau@ pwc 

`fjw `mmoc ]nou je ètai`i `epecyt `ebol 

qen `tve. 

And they said, “Is not 

this Jesus, the son of Joseph, 

whose father and mother we 

know? How is it then that 

He says, ‘I have come down 

from heaven’?” 

ألَيَْسَ هَذاَ هُوَ يسَُوعَ بْنَ  وَقاَلوُا:

ارِفوُنَ بأِبَِيهِ يوُسُفَ الَّذِي نحَْنُ عَ 

هِ. إِنِ ي نزََلْتُ  هَذاَ:فكََيْفَ يقَوُلُ  وَأمُِ 

 السَّمَاءِ؟مِنَ 

Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

nwou je `mperer`,remrem nem 

netenèryou. 

Jesus therefore answered 

and said to them, “Do not 

murmur among yourselves. 

رُوا فِيمَا  يسَُوعُ:فأَجََابَ  لاَ تتَذَمََّ

 بيَْنكَُمْ.

Mmon `sjom `nte `hli `i haroi 

`arèstem Viwt ètaftaouoi cokf 

haroi@ ouoh Anok `ntatounocf qen 

pièhoou ǹqa`e. 

No one can come to Me 

unless the Father who sent 

Me draws him; and I will 

raise him up at the last day. 

لاَ يقَْدِرُ أحََدٌ أنَْ يقُْبِلَ إِليََّ إنِْ لمَْ 

يجَْتذَِبْهُ الآبُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ وَأنَاَ 

 الأخَِيرِ.أقُِيمُهُ فيِ الْيوَْمِ 

Cc̀qyout qen ni`provytyc je 

eùeswpi tyrou `nref[i`cbw `nten 

Vnou]@ vy niben `etafcwtem `nten 

Paiwt@ ouoh ètaf`emi `fna`i haroi. 

It is written in the 

prophets, ‘And they shall all 

be taught by God.’ 

Therefore, everyone who 

has heard and learned from 

the Father comes to Me. 

وَيكَُونُ  الأنَْبِياَءِ:إِنَّهُ مَكْتوُبٌ فيِ 

ِ.الْجَمِيعُ مُتعَلَِ مِينَ مِنَ  فكَُلُّ مَنْ  اللََّّ

.سَمِعَ مِنَ الآبِ وَتعَلََّمَ يقُْبِلُ   إِليََّ

Ou,oti je `a ouai nau `eViwt `ebyl 

`evyetsop `ebol qen Vnou]@ ouoh vai 

pe vyetafnau `eViwt. 

Not that anyone has seen 

the Father, except He who is 

from God; He has seen the 

Father. 

رَأىَ الآبَ إِلاَّ الَّذِي  أحََدا  ليَْسَ أنََّ 

ِ. هَذاَ قدَْ رَأىَ الآبَ.  مِنَ اللََّّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the Fourth Sunday of Amshir 

 المبارك أمشيرشهر من الأحد الرابع قراءات قطمارس 

}kuriaky `mmah`fto `mpi`abot Mesir 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=a@ =b> =g 
Psalm 92: 4, 5 3، 2 :91مور مز 

 Je ak`;riounof P[oic `e`hryi `ejen 

pek;ami`o@ ouoh ei`e;elyl qen 

nih̀byouì ǹte nekjij@ `mv̀ry] 

`etauernis] `nje nekh̀byouì P[oic@ 

auswk ǹje nekmokmek `emasw. 

Allyloui`a. 

 For You, O Lord, have 

made me glad through Your 

work; I will triumph in the 

works of Your hands. O 

Lord, how great are Your 

works! Your thoughts are 

very deep. Alleluia. 

لأنك فرحتني يا رب بصنائعك. 

 أعظمما  وبأعمال يديك ابتهج.

 .افكاركأعمق ما وعمالك يا رب أ

 .هلليلويا

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=z@ =a - =i 
Luke 17: 1 - 10  10 - 1: 17لوقا 

Pejaf de ǹnefma;ytyc je hw] 
Then He said to the 

disciples, “It is impossible 
: لاَ يمُْكِنُ إِلاَّ أنَْ لِتلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

ي لِلَّذِي تأَتِْ  تأَتْيَِ الْعثَرََاتُ وَلكَِنْ وَيْلٌ 
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touì ǹje nic̀kandalon@ `plyn ouoi 

mvy`ete pi`ckandalon nyou `ebol 

hitotf. 

that no offenses should 

come, but woe to him 

through whom they do 

come! 

 .بِوَاسِطَتهِِ 

Nanec gar naf ǹtoues ouẁni 

m̀moulon `eqytf@ ouoh `ntouhitf èq̀ryi 

è̀viom èhote ǹtef er̀ckandalizec;e 

ǹouai `nnaikouji. 

It would be better for 

him if a millstone were 

hung around his neck, and 

he were thrown into the sea, 

than that he should offend 

one of these little ones. 

قَ عُنقُهُُ بِحَجَرِ رَحى   خَيْرٌ لهَُ لوَْ طُوِ 

رَ أحََدَ وَطُرِحَ فيِ الْبحَْرِ مِنْ أنَْ يعُْثِ 

غاَرِ   .هَؤُلاءَِ الصِ 

Mah̀;yten èrwten `eswp àresan 

pekcon ernobi àrièpitiman naf@ ouoh 

èswp afsanermetànoin ,w naf 

èbol. 

Take heed to yourselves. 

If your brother sins against 

you, rebuke him; and if he 

repents, forgive him. 

إلِيَْكَ . وَإنِْ أخَْطَأَ لأنَْفسُِكُمْ اِحْترَِزُوا 

 .هُ وَإنِْ تاَبَ فاَغْفِرْ لهَُ أخَُوكَ فوََبِ خْ 

Ouoh `eswp afsanernobi èrok 

ǹsasf `ncop qen pi`ehoou ouoh 

ǹtefkotf èrok `nsasf `ncop efjw 

m̀moc je ]ermetànoin ,w naf ̀ebol. 

And if he sins against 

you seven times in a day, 

and seven times in a day 

returns to you, saying, ‘I 

repent,’ you shall forgive 

him.” 

اتٍ فيِ  وَإنِْ أخَْطَأَ إلِيَْكَ سَبْعَ مَرَّ

اتٍ فيِ الْيوَْمِ وَرَجَعَ إِليَْكَ سَبْعَ  مَرَّ

 .: أنَاَ تاَئِبٌ فاَغْفِرْ لهَُ الْيوَْمِ قاَئلِا  

Ouoh peje niàpoctoloc `mP[oic 

je ouah nah] èron. 

And the apostles said to 

the Lord, “Increase our 

faith.” 

بِ   سُلُ لِلرَّ  إِيمَاننَاَ. : زِدْ فقَاَلَ الرُّ

Peje P[oic de je ène ouonteten 

nah] `mmau `mv̀ry] ǹounavri 

ǹseltam@ naretennajoc ǹ]nouhi je 

fwji ouoh rwt qen v̀iom ouoh 

nacnacwtem ǹca ;ynou pe. 

So the Lord said, “If you 

have faith as a mustard 

seed, you can say to this 

mulberry tree, ‘Be pulled up 

by the roots and be planted 

in the sea,’ and it would 

obey you. 

بُّ  : لوَْ كَانَ لكَُمْ إِيمَانٌ مِثلُْ فقَاَلَ الرَّ

تقَوُلوُنَ لِهَذِهِ  حَبَّةِ خَرْدَلٍ لكَُنْتمُْ 

يْزَةِ انْقلَِعِي وَانْغرَِ  سِي فيِ الْجُمَّ

 .الْبحَْرِ فتَطُِيعكُُمْ 

Nim de èbol qen ;ynou ète 

ouontef oubwk m̀mau ef`c,ai ie 

efmoni@ vy`ete afsanì èqoun èbol 

qen t̀koi my `fnajoc naf catotf je 

àmou è̀pswi rwteb. 

And which of you, 

having a servant plowing or 

tending sheep, will say to 

him when he has come in 

from the field, ‘Come at 

once and sit down to eat?’ 

وَمَنْ مِنْكُمْ لهَُ عَبْدٌ يحَْرُثُ أوَْ يرَْعَى 

: تقَدََّمْ هُ إذِاَ دَخَلَ مِنَ الْحَقْلِ يقَوُلُ لَ 

 .كِئْ سَرِيعا  وَاتَّ 
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My `fnajoc naf an je cob] 

m̀vy`e]naouomf@ ouoh mork semsi 

m̀moi sa]ouwm ouoh ǹtacw@ ouoh 

menenca nai ǹtekouwm hwk ouoh 

ǹtekcw. 

But will he not rather 

say to him, ‘Prepare 

something for my supper, 

and gird yourself and serve 

me till I have eaten and 

drunk, and afterward you 

will eat and drink’? 

: أعَْدِدْ مَا أتَعََشَّى بهِِ بلَْ ألَاَ يقَوُلُ لهَُ 

وَتمََنْطَقْ وَاخْدِمْنيِ حَتَّى آكُلَ 

لِكَ تأَكُْلُ وَتشَْرَبُ وَأشَْرَبَ وَبعَْدَ ذَ 

 .أنَْتَ 

My ouon `hmot `erof ̀nje pibwk je 

af̀iri ̀nny`etafouahcahni m̀mwou naf. 

Does he thank that 

servant because he did the 

things that were 

commanded him? I think 

not. 

ا مَ  فهََلْ لِذلَِكَ الْعبَْدِ فضَْلٌ لأنََّهُ فعَلََ 

 .أمُِرَ بهِِ؟ لاَ أظَُنُّ 

Pairy] ǹ;wten hwten 

àretensanìri ǹhwb niben 

ètauouahcahni m̀mwou nwten àjoc 

je ànon han bwk ǹatsau peteron 

èaif anaif. 

So likewise you, when 

you have done all those 

things which you are 

commanded, say, ‘We are 

unprofitable servants. We 

have done what was our 

duty to do.’” 

ا مَ  لَّ كَذلَِكَ أنَْتمُْ أيَْضا  مَتىَ فعَلَْتمُْ كُ 

: إِنَّناَ عَبِيدٌ أمُِرْتمُْ بهِِ فقَوُلوُا

ا مَا كَانَ . لأنََّناَ إنَِّمَا عَمِلْنَ ونَ بطََّالُ 

 .يجَِبُ عَليَْناَ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =;> =a 
Psalm 89: 11, 1 1 ،9 :88 مورمز 

 Nouk ne nivyoùi@ ouoh vwk on pe 

p̀kahi@ ]oikoumeny nem pecjwk èbol 

ǹ;ok akhicen] `mmoc@ Neknai P[oic 

]nahwc m̀mwou sa `eneh@ icjen jwou 

sa jwou ]najw ǹtekme;myi qen rwi. 

Allyloui`a. 

 The heavens are Yours, 

the earth also is Yours; the 

world and all its fullness, 

You have founded them. I 

will sing of the mercies of 

The Lord forever; with my 

mouth will I make known 

Your faithfulness to all 

generations. Alleluia. 

. رضالأ يضا  ألك ووات لك السم

 .وملؤهاالمسكونة  سستأنت أ

لى إ سبحكرب ا اي كبمراحم

خبر أ . من جيلٍ إلى جيلالدهر

 .هلليلويا .حقك بفميب
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=z@ =i=a - =i=; 
Luke 17: 11 - 19  19 - 11: 17لوقا 

Acswpi de efnsenaf `e`hryi 

èIeroucalym ouoh ǹ;of nafciniẁou 

`ebol oute `;my] `nt̀aCamarià nem 

]Galile`a. 

Now it happened as He 

went to Jerusalem that He 

passed through the midst of 

Samaria and Galilee. 

وَفيِ ذهََابهِِ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ اجْتاَزَ فيِ 

 .وَسَطِ السَّامِرَةِ وَالْجَلِيلِ 

Ouoh efnasenaf `eqoun `eou]mi@ 

au`i `ebol `e`hraf `nje myt `nrwmi 

`nkakceht ouoh naùohi `eratou hi 

v̀ouei. 

Then as He entered a 

certain village, there met 

Him ten men who were 

lepers, who stood afar off. 

وَفِيمَا هُوَ دَاخِلٌ إِلىَ قرَْيةٍَ اسْتقَْبلَهَُ 

عَشَرَةُ رِجَالٍ برُْصٍ فوََقفَوُا مِنْ 

 .بعَِيدٍ 

Ouoh `n;wou nau[ici `ntou`cmy 

eujw `mmoc@ je Iycouc piref]`cbw nai 

nan. 

And they lifted up their 

voices and said, “Jesus, 

Master, have mercy on us!” 

ياَ يسَُوعُ ياَ مُعلَ ِمُ »وَصَرَخُوا: 

 «.ارْحَمْناَ

Ouoh `etafnau pejaf nwou je 

masenwten matame piouyb `erwten@ 

ouoh acswpi eunasenwou autoubo. 

So when He saw them, 

He said to them, “Go, show 

yourselves to the priests.” 

And so it was that as they 

went, they were cleansed. 

ذْهَبوُا وَأرَُوا »?فنَظََرَ وَقاَلَ لهَُمُ: 

وَفِيمَا هُمْ «. أنَْفسَُكُمْ لِلْكَهَنةَِ 

 .مُنْطَلِقوُنَ طَهَرُوا

Ouai de `ebol `nqytou ètafnau je 

aflojf aftac;o nem ounis] `n`cmy 

ef]̀wou `mVnou]. 

And one of them, when 

he saw that he was healed, 

returned, and with a loud 

voice glorified God, 

ا رَأىَ أنََّهُ شُفِيَ  فوََاحِدٌ مِنْهُمْ لمََّ

دُ اللهَ بصَِوْتٍ عَظِيمٍ   .رَجَعَ يمَُج ِ
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Ouoh afhitf `ejen pefho qaten 

nef[alauj efsep̀hmot `ntotf@ ouoh 

vai ne ouCamarityc pe. 

and fell down on his 

face at His feet, giving Him 

thanks. And he was a 

Samaritan. 

وَخَرَّ عَلىَ وَجْهِهِ عِنْدَ رِجْليَْهِ 

 .لهَُ. وَكَانَ سَامِرِي ا   شَاكِرا  

Aferouẁ de `nje Iycouc pejaf 

je my `mpe pimyt toubo ouoh pike'it 

au;wn. 

So Jesus answered and 

said, “Were there not ten 

cleansed? But where are the 

nine? 

ألَيَْسَ الْعشََرَةُ قدَْ »فقَاَلَ يسَُوعُ: 

 طَهَرُوا؟ فأَيَْنَ الت ِسْعةَ؟ُ

Ouoh `mpoujemou `eaukotou 

`e]`wou m̀Vnou] `ebyl 

èpaiallogenyc. 

Were there not any 

found who returned to give 

glory to God except this 

foreigner?” 

 ِ َّ ِ ألَمَْ يوُجَدْ مَنْ يرَْجِعُ لِيعُْطِيَ مَجْداللَّ 

 «غَيْرُ هَذاَ الْغرَِيبِ الْجِنْسِ؟

Ouoh pejaf naf je twnk 

masenak peknah] petafnahmek. 

And He said to him, 

“Arise, go your way. Your 

faith has made you well.” 

قمُْ وَامْضِ. إِيمَانكَُ »ثمَُّ قاَلَ لهَُ: 

 «.خَلَّصَكَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc =a@ =a - =i^ 1 Corinthians 1: 1 - 16 1  16 - 1: 1كورنثوس 
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 Pauloc `pàpoctoloc et;ahem 

`nte Iycouc Pi`,rictoc `ebol hiten 

`vouws `mVnou] nem Cwc;enyc 

picon. 

 Paul, called to be an 

apostle of Christ Jesus by 

the will of God, and our 

brother Sosthenes. 

بوُلسُُ الْمَدْعُوُّ رَسُولا  لِيسَُوعَ 

بمَِشِيئةَِ اللهِ وَسُوسْتاَنيِسُ الْمَسِيحِ 

 .الأخَُ 

 N]ek`klyci`a `nte Vnou] ;yetsop 

qen Korin;oc nyètautoubwou qen 

Pi`,rictoc Iycouc nyètau;ahem 

e;ouab nem ouon niben e;mou] 

`eVran `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

qen mai niben `ntwou nem `ntan. 

 To the church of God in 

Corinth, to those sanctified 

in Christ Jesus and called to 

be holy, together with all 

those everywhere who call 

on the name of our Lord 

Jesus Christ, their Lord and 

ours: 

إِلىَ كَنِيسَةِ اللهِ الَّتيِ فيِ كُورِنْثوُسَ 

يسَُوعَ الْمُقدََّسِينَ فيِ الْمَسِيحِ 

ينَ قدِِ يسِينَ مَعَ جَمِيعِ  الْمَدْعُوِ 

الَّذِينَ يدَْعُونَ بِاسْمِ رَبِ ناَ يسَُوعَ 

 .الْمَسِيحِ فيِ كُلِ  مَكَانٍ لهَُمْ وَلنَاَ

 P̀hmot nwten nem `thiryny `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

 Grace and peace to you 

from God our Father and 

the Lord Jesus Christ. 

نعِْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِنَ اللهِ أبَِيناَ 

بِ  يسَُوعَ الْمَسِيحِ   .وَالرَّ

 }sep`hmot `nten Panou] `ncyou 

niben `e`hryi `ejen ;ynou `ejen pi`hmot 

`nte Vnou] `etautyif nwten qen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

 I always thank God for 

you because of his grace 

given you in Christ Jesus. 

أشَْكُرُ إِلهَِي فيِ كُلِ  حِينٍ مِنْ 

جِهَتكُِمْ عَلىَ نعِْمَةِ اللهِ الْمُعْطَاةِ لكَُمْ 

 .فيِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 Je qen hwb niben 

`atetenerrama`o `n`qryi `nqytf qen 

caji niben nem `emi niben. 

 For in him you have 

been enriched in every way, 

in all your speaking and in 

all your knowledge; 

أنََّكُمْ فيِ كُلِ  شَيْءٍ اسْتغَْنيَْتمُْ فيِهِ 

 .فيِ كُلِ  كَلِمَةٍ وَكُلِ  عِلْمٍ 

 Kata `vry] `eta ]metme;re `nte 

Pi`,rictoc tajro qen ;ynou. 

 because our testimony 

about Christ was confirmed 

in you. 

 .كَمَا ثبُِ تتَْ فِيكُمْ شَهَادَةُ الْمَسِيحِ 

 Hwcte `ntetenswpi `ntetensat 

an qen `hli `nh̀mot@ `eretenjoust 

`ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol `nte 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

 Therefore, you do not 

lack any spiritual gift as you 

eagerly wait for our Lord 

Jesus Christ to be revealed. 

حَتَّى إِنَّكُمْ لسَْتمُْ ناَقصِِينَ فيِ 

مَوْهِبةٍَ مَا وَأنَْتمُْ مُتوََقِ عوُنَ 

 .اسْتعِْلانََ رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 
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 Vai ète ef̀etajre ;ynou sa `ebol 

`natàriki qen `p`ehoou `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 He will keep you strong 

to the end, so that you will 

be blameless on the day of 

our Lord Jesus Christ.  

الَّذِي سَيثُبِْتكُُمْ أيَْضا  إِلىَ النِ هَايةَِ 

بلِاَ لوَْمٍ فيِ يوَْمِ رَبِ ناَ يسَُوعَ 

 .الْمَسِيحِ 

 Fenhot `nje Vnou] 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun 

è]met`svyr `nte Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc Pen[oic. 

 God, who has called 

you into fellowship with his 

Son Jesus Christ our Lord, 

is faithful.  

أمَِينٌ هُوَ اللهُ الَّذِي بهِِ دُعِيتمُْ إِلىَ 

 .ابْنهِِ يسَُوعَ الْمَسِيحِ رَبِ ناَ شَرِكَةِ 

 }]ho de `erwten nac̀nyou `ebol 

hiten Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc hina oucaji `nouwt 

`eretenjw `mmof tyrou ouoh 

`nte`stem hanvwrj swpi qen ;ynou@ 

`ntetenswpi de èretencebtwt qen 

ouhyt `nouwt nem oug̀nwmy `nouwt. 

 I appeal to you, 

brothers, in the name of our 

Lord Jesus Christ, that all of 

you agree with one another 

so that there may be no 

divisions among you and 

that you may be perfectly 

united in mind and thought. 

الِإخْوَةُ وَلكَِنَّنيِ أطَْلبُُ إلِيَْكُمْ أيَُّهَا 

بِاسْمِ رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ أنَْ 

تقَوُلوُا جَمِيعكُُمْ قوَْلا  وَاحِدا  وَلاَ 

يكَُونَ بيَْنكَُمُ انْشِقاَقاَتٌ بلَْ كُونوُا 

 .كَامِلِينَ فيِ فكِْرٍ وَاحِدٍ وَرَأيٍْ وَاحِدٍ 

 Autamoi gar e;be ;ynou na`cnyou 

`ebol hiten na<loyc je ouon 

haǹs[̀nyn sop qen ;ynou. 

 My brothers, some from 

Chloe’s household have 

informed me that there are 

quarrels among you. 

لأنَِ ي أخُْبرِْتُ عَنْكُمْ ياَ إِخْوَتيِ مِنْ 

 .أهَْلِ خُلوُِي أنََّ بيَْنكَُمْ خُصُومَاتٍ 

 Vai de ]jw `mmof je piouai 

`mmwten efjw `mmoc je `anok men 

`anok va Pauloc@ `anok de `anok va 

Apollw@ `anok de `anok va Kyva@ 

`anok de `anok va Pi`,rictoc. 

 What I mean is this: 

One of you says, “I follow 

Paul;” another, “I follow 

Apollos;” another, “I follow 

Cephas;” still another, “I 

follow Christ.” 

أنََّ كُلَّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ  هَذاَ:فأَنَاَ أعَْنيِ 

أنَاَ لِبوُلسَُ وَأنَاَ لأبَلُُّوسَ » يقَوُلُ:

 .ا لِصَفاَ وَأنَاَ لِلْمَسِيحِ وَأنََ 

 Auves Pi`,rictoc my Pauloc 

auasf `ejen ;ynou ie an `areten[iwmc 

`ev̀ran `mPauloc. 

 Is Christ divided? Was 

Paul crucified for you? 

Were you baptized into the 

name of Paul? 

ألَعَلََّ بوُلسَُ  الْمَسِيحُ؟هَلِ انْقسََمَ 

صُلِبَ لأجَْلِكُمْ أمَْ بِاسْمِ بوُلسَُ 

 اعْتمََدْتمُْ؟
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 }sep`hmot `nten Panou] je 

`mpi]wmc `n`hli `mmwten `ebyl 

`eKricpoc nem Gaioc. 

 I am thankful that I did 

not baptize any of you 

except Crispus and Gaius, 

دْ أحََدا  مِنْكُمْ  أشَْكُرُ اللهَ أنَِ ي لمَْ أعَُمِ 

 .إِلاَّ كِرِيسْبسَُ وَغَايسَُ 

 Hina `ntes̀tem ouai joc je 

`areten[iwmc `eparan. 

so no one can say that you 

were baptized into my 

name. 

دْتُ  حَتَّى لاَ يقَوُلَ أحََدٌ إِنِ ي عَمَّ

 .بِاسْمِي

 Ai]wmc de `mpikeyi `nCtevana@ 

loipon `n]̀emi an je an ai]wmc 

`nkeouai. 

 Yes, I also baptized the 

household of Stephanas; 

beyond that, I don’t 

remember if I baptized 

anyone else. 

دْتُ أيَْضا  بيَْتَ   اسْتفِاَنوُسَ.وَعَمَّ

دْتُ  عَدَا ذلَِكَ لسَْتُ أعَْلمَُ هَلْ عَمَّ

 .أحََدا  آخَرَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكم نعمة الله الآب
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا رسالةمن الكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =i=g - =k=a 
James 1: 13 - 21  21 - 13: 1يعقوب 

Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ `n`ferpirazin de `n;of 

`ǹhli an. 

Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بَ إِنِ   بُ لاَ يقَلُْ أحََدٌ إذِاَ جُرِ  ي أجَُرَّ

 ِ بٍ مِنْ قِبلَِ اللََّّ َ غَيْرُ مُجَرَّ ، لأنََّ اللََّّ

بُ أحََدا  بِالشُّرُو  .رِ وَهُوَ لاَ يجَُرِ 

Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umi`a `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

 

But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ  بَ إذِاَ انْجَذَ وَلكَِنَّ كُلَّ وَاحِدٍ يجَُرَّ

 .وَانْخَدَعَ مِنْ شَهْوَتهِِ 
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Ita ]`epi;umi`a acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

، إذِاَ حَبِلتَْ تلَِدُ خَطِيَّة   ثمَُّ الشَّهْوَةُ 

 .إذِاَ كَمُلتَْ تنُْتجُِ مَوْتا  وَالْخَطِيَّةُ 

Mpercwrem na`cnyou namenra]. 

 

Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
 .وا ياَ إخِْوَتيِ الأحَِبَّاءَ لاَ تضَِلُّ 

Tai`o niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol hanèbol `m`pswi ne@ 

eunyou `epecht `ebol hiten Viwt `nte 

niouwini@ vy`ete `mmon sib] nahraf 

oude oùcmot `nte ouqyibi `eaccini. 

Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

بةٍَ كُلُّ عَطِيَّةٍ صَالِحَةٍ وَكُلُّ مَوْهِ 

ةٍ هِيَ مِنْ فوَْقُ  ، ناَزِلةٌَ مِنْ عِنْدِ تاَمَّ

أبَيِ الأنَْوَارِ، الَّذِي ليَْسَ عِنْدَهُ 

 .تغَْيِيرٌ وَلاَ ظِلُّ دَوَرَانٍ 

Afouws af`,von qen `pcaji `nte 

]me;myi@ e;renswpi `nou`apar,y `nte 

nefcwnt. 

Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of firstfruits of His 

creatures. 

نَ وشَاءَ فوََلدََناَ بكَِلِمَةِ الْحَقِ  لِكَيْ نكَُ 

 .باَكُورَة  مِنْ خَلائَقِِهِ 

Tetencwoun de na`cnyou 

namenra]@ marefswpi `nje rwmi 

niben efiyc efnacwtem@ efhors 

efnacaji@ efhors efnajwnt. 

So then, my beloved 

brethren, let every man be 

swift to hear, slow to speak, 

slow to wrath; 

، لِيكَُنْ كُلُّ ذا  ياَ إِخْوَتيِ الأحَِبَّاءَ إِ 

، انٍ مُسْرِعا  فيِ الِاسْتمَِاعِ إِنْسَ 

لُّمِ، مُبْطِئا  فيِ مُبْطِئا  فيِ التَّكَ 

 .الْغضََبِ 

Pjwnt gar `m`vrwmi `mpaferhwb 

`e]me;myi `nte Vnou]. 

for the wrath of man 

does not produce the 

righteousness of God. 

انِ لاَ يصَْنعَُ برَِّ لأنََّ غَضَبَ الِإنْسَ 

 ِ  .اللََّّ

E;be vai ,a ;wleb niben `èqryi 

nem `phou`o ǹte ]kakià@ qen 

oumetremraus@ sep picaji `erwten 

efryt `mberi@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`enohem `nneten'u,y. 

Therefore, lay aside all 

filthiness and overflow of 

wickedness, and receive 

with meekness the 

implanted word, which is 

able to save your souls. 

لَّ نجََاسَةٍ وَكَثرَْةَ لِذلَِكَ اطْرَحُوا كُ 

. فاَقْبلَوُا بوَِدَاعَةٍ الْكَلِمَةَ شَرٍ  

أنَْ تخَُلِ صَ  الْمَغْرُوسَةَ الْقاَدِرَةَ 

 .نفُوُسَكُمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

abides forever. Amen. 
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =y@ =e - =i=g 
Acts 8: 5 - 13 13 - 5 :8 مالاع 

Vilippoc de `etafì `èhryi `eoupolic 

`nte `tCamari`a nafhiwis nwou pe 

m̀Pi`,rictoc. 

 Then Philip went down 

to the city of Samaria and 

preached Christ to them. 

فاَنْحَدَرَ فِيلبُُّسُ إِلىَ مَدِينةٍَ مِنَ 

 بِالْمَسِيحِ.السَّامِرَةِ وَكَانَ يكَْرِزُ لهَُمْ 

Nau] `ǹh;you de `nje nimys 

eucop `eny`enare Vilippoc jw `mmwou 

qen `pjin;̀roucwtem ouoh ǹcenau 

`enimyini `enaf``iri `mmwou. 

 And the multitudes with 

one accord heeded the 

things spoken by Philip, 

hearing and seeing the 

miracles which he did. 

وَكَانَ الْجُمُوعُ يصُْغوُنَ بِنفَْسٍ 

لىَ مَا يقَوُلهُُ فِيلبُُّسُ عِنْدَ وَاحِدَةٍ إِ 

اسْتمَِاعِهِمْ وَنظََرِهِمُ الآياَتِ الَّتيِ 

 .صَنعَهََا

Oumys gar `ebol qen ny`enare 

nip̀neuma `n``aka;arton nemwou 

naunyou `ebo lhiẁtou euws `ebol qen 

ounis] `ǹcmy@ hankemys de eusyl 

`ebol nem han[aleu naftal[o 

`mmwou. 

 For unclean spirits, 

crying with a loud voice, 

came out of many who were 

possessed; and many who 

were paralyzed and lame 

were healed. 

لأنََّ كَثِيرِينَ مِنَ الَّذِينَ بِهِمْ أرَْوَاحٌ 

نجَِسَةٌ كَانتَْ تخَْرُجُ صَارِخَة  

نَ وَكَثِيرُونَ مِ  عَظِيمٍ.بصَِوْتٍ 

 .الْمَفْلوُجِينَ وَالْعرُْجِ شُفوُا

Afswpi de `nje ounis] `nrasi 

qen ]polic `etèmmau. 

 And there was great joy 

in that city. 
 .فكََانَ فرََحٌ عَظِيمٌ فيِ تِلْكَ الْمَدِينةَِ 

Ourwmi de `epefran pe Cimwn 

nafsop `nsorp pe qen ]polic 

`ete`mmau efoi `nà,w efou`wteb `ebol 

`mpi`slol tyrf `nte `tCamari`a efjw 

`mmoc je `anok ounis]. 

 But there was a certain 

man called Simon, who 

previously practiced sorcery 

in the city and astonished 

the people of Samaria, 

claiming that he was 

someone great, 

ي الْمَدِينةَِ رَجُلٌ اسْمُهُ وَكَانَ قبَْلا  فِ 

حْرَ وَيدُْهِشُ  سِيمُونُ، يسَْتعَْمِلُ الس ِ

قِائلِا  إِنَّهُ شَيْءٌ  السَّامِرَةِ،شَعْبَ 

 عَظِيمٌ.
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Vai ènau] `ǹh;you naf tyrou pe 

icjen poukouji sa pounis] eujw 

`mmoc je ;ai te ]jom `nte Vnou] 

;y`etoumou] `eroc je ]nis]. 

 to whom they all gave 

heed, from the least to the 

greatest, saying, “This man 

is the great power of God.” 

غِيرِ  وَكَانَ الْجَمِيعُ يتَبْعَوُنهَُ مِنَ الصَّ

ةُ اللهِ  إِلىَ الْكَبِيرِ قاَئِلِينَ هذاَ هُوَ قوَُّ

 .الْعظَِيمَةُ 

Nau] `ǹh;you naf tyrou pe je ne 

afer ounis] `ǹ,ronoc eferhal 

`mmwou qen nimethik. 

 And they heeded him 

because he had astonished 

them with his sorceries for a 

long time. 

وَكَانوُا يتَبْعَوُنهَُ لِكَوْنِهِمْ قدَِ 

 .انْدَهَشُوا زَمَان ا طَوِيلا  بسِِحْرِهِ 

Hote de `etaunah] `eVilippoc 

efhisennoufi nwou e;be ]metouro 

`nte Vnou] nem Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc nau[iwmc pe `nje hanrwmi 

nem hanhi`omi. 

 But when they believed 

Philip as he preached the 

things concerning the 

kingdom of God and the 

name of Jesus Christ, both 

men and women were 

baptized. 

ا صَدَّقوُا فِيلبُُّسَ وَهُوَ  وَلكِنْ لمََّ

ةِ بمَِلكَُوتِ  رُ باِلأمُُورِ الْمُخْتصََّ يبُشَ ِ

 الْمَسِيحِ،سُوعَ اللهِ وَبِاسْمِ يَ 

 .اعْتمََدُوا رِجَالا  وَنِسَاء  

Cimwn de hwf afnah] ouoh 

ètaf[iwmc nafmyn `eVilippoc efnau 

de `ehanmyini nem haninis] `njom 

eusop `ebol hitotf naftomt pe. 

 Then Simon himself 

also believed; and when he 

was baptized, he continued 

with Philip, and was 

amazed, seeing the miracles 

and signs, which were done. 

ا نفَْسُهُ  ا  آمَنَ.وَسِيمُونُ أيَْض  وَلمََّ

وَإذِْ رَأىَ  فِيلبُُّسَ،اعْتمََدَ كَانَ يلُازَِمُ 

اتٍ عَظِيمَة  تجُْرَى  آياَتٍ وَقوَُّ

 .انْدَهَشَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=g@ =a> =b Psalm 24: 1, 2 2، 1 :23 مزمور 

Pikahi va P[oic pe nem pefjwk 

`ebol@ ]oikoumeny nem ouon niben 

The earth is The Lord’s, 

and all its fullness, the world 

and those who dwell therein. 

المسكونة  للرب الأرض وملؤها،

فيها. هو على  وجميع الساكنين
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etsop `nqytc@ ǹ;of afhicen] `mmoc 

`ejen ni`amaiou@ ouoh afcebtwtc `ejen 

niiarwou. Allyloui`a. 

For He has founded it upon 

the seas, and established it 

upon the waters. Alleluia. 

وعلى الأنهار  البحار أسسها،

 .هلليلويا .هيأها

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=;@ =a - =i 
Luke 19: 1 - 10  10 - 1: 19لوقا 

Ouoh `etafse `eqoun nafmosi pe 

qen Ieri,w. 

Then Jesus entered and 

passed through Jericho. 
ا دَخلَ يسوع مُجتازا  في ولمَّ 

 أريحا.

Ouoh ic ourwmi eumou] `epefran 

je Zak,eoc@ ouoh vai ne 

ouar,ytelwnyc pe ouoh ne ourama`o 

pe. 

Now behold, there was 

a man named Zacchaeus 

who was a chief tax 

collector, and he was rich. 

وإذا برَجُلٌ اسمُهُ زكَّا، وهذا كان 

 رئيسا  للعشََّارينَ وكان غَنِي ا .

Ouoh nafkw] pe efouws `enau 

`eIycouc je nim pe@ ouoh nafs̀jemjom 

an pe e;be pimys je ne oukouji pe 

qen tefmaiỳ. 

And he sought to see 

who Jesus was, but could 

not because of the crowd, 

for he was of short stature. 

وكان يطلبُ راغبا  في أن يرَى مَنْ 

هو يسَوعَ، ولم يقَدِر مِنَ أجل 

 .الجمع، لأنَّهُ كان قصَير القامةِ 

Ouoh `etaf[oji `e`thy afsenaf 

`eh̀ryi `ejen oucukomore`a hina 

`ntefnau `erof@ ouoh nafcini pe `ebol 

hitotc. 

So he ran ahead and 

climbed up into a sycamore 

tree to see Him, for He was 

going to pass that way. 

يزةٍ  فتقدَّم مُسرعا  وصَعِدَ إلى جُمَّ

هُ كان مُزمِعا  أن لِكي يرَاهُ، لأنَّ 

 يجَتاز بها.
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Ouoh `etafì `ejen pima afcomc 

`erof `nje Iycouc pejaf naf je 

Zak,eoc ,wlem `mmok `amou èpecyt@ 

`mvoou gar hw] `eroi `ntaswpi qen 

pekyi. 

And when Jesus came to 

the place, He looked up and 

saw him, and said to him, 

“Zacchaeus, make haste and 

come down, for today I 

must stay at your house.” 

ا جاءَ يسوعُ إلى الموضِعِ،  فلمَّ

يا زكَّا، أسرع »نظَرَ إليهِ وقال لهُ: 

لي أن أكونَ  وانزِل، لأنَّهُ ينبغي

 «.اليوَمَ في بيَِتكَ 

Ouoh af,wlem `mmof af`i èpecyt 

ouoh afsopf `erof efrasi. 

So he made haste and 

came down, and received 

Him joyfully. 

 أسرع ونزََلَ وقبَِلهَُ فرَحَا .ف

Ouoh ny tyrou etaunau 

auer`,remrem eujw `mmoc je 

afsenaf `eqoun `e`pyi `nourefernobi 

`nrwmi `e`mton `mmof. 

But when they saw it, 

they all complained, saying, 

“He has gone to be a guest 

with a man who is a 

sinner.” 

رُوا فلما  رأى الجميع ذلك تذَمََّ

بيتِ رجُلٍ  إنَّه دَخَلَ »قائلينَ: 

 «.خاطئٍ لِيستريحَ 

Af̀ohi de `eratf `nje Zak,eoc 

pejaf `mP[oic je P[oic hyppe ]] 

`ǹtvasi `nnahupar,onta `nnihyki@ 

ouoh vyetai[itf `njonc `nh̀li 

]nakobou naf `ǹftou ǹkwb. 

Then Zacchaeus stood 

and said to the Lord, “Look, 

Lord, I give half of my 

goods to the poor; and if I 

have taken anything from 

anyone by false accusation, 

I restore fourfold.” 

 :ِ  أنا يا ها»فوقفََ زكَّا وقال للرب 

ربُّ أعُطِي نصِفَ أموالي 

كنت قد وشيت  نْ إَ و للمساكين.

 «.أربعةََ أضعاَفٍ  ردأُ  بأحد،

Pejaf de naf ǹje Iycouc je 

`mvoou `a pioujai swpi qen `mpaiyi je 

`n;of hwf ousyri `nte Abraam pe. 

And Jesus said to him, 

“Today salvation has come 

to this house, because he 

also is a son of Abraham. 

 حصلاليومَ »فقال لهُ يسوعُ: 

بيتِ، إذ هو أيضا  هذا الخلاص ل

 .ابنَ إبراهيمَ 

Af̀i gar `nje Psyri `mVrwmi 

`ekw] ouoh `enohem `mvyetaftako. 

For the Son of Man has 

come to seek and to save 

that which was lost.” 

ا جاءَ لكي لأنَّ ابنُ الإنسان إنم

 «.قد هلك امَ يطلبَُ ويخَُل ِصَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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